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ÖZET 

Bir toplumun diğer toplumlarla herhangi bir ilişki kurmadan 

yaşaması mümkün değildir. Dünyadan izole olmuş ilkel toplumlar 

dışındaki her toplum birbiriyle etkileşimde bulunmak zorundadır. 

Siyasi, ticari, kültürel ve sosyal ilişkilerle birbirini tanıyan toplumların 
dillerinin de belli bir ölçüde birbirini etkilemesi kaçınılmazdır.  

Üst kültürden alt kültüre, üretenden tüketene doğru bir yol 

izleyen bu etkileşim alıntı sözcükler yoluyla sözcük alış verişine olanak 

sağlamaktadır. İletişim ve çağdaşlığın bir getirisi olan bu alıntı 

sözcükler her dilde az ya da çok bulunmaktadır. 

Türkçe tarihî süreç içerisinde birçok dil ile çeşitli etkileşimlere 
girmiş bir dildir. Sosyal, ekonomik, siyasi ve kültürel olarak birbiriyle 

etkileşim hâlinde olan milletlerin dillerinde olduğu gibi Türkçede de ilk 

yazılı metinlerinden bu yana farklı oranlarda alıntı sözcükler 

bulunmaktadır. 

Türkiye Türkçesindeki alıntı sözcüklerde görülen ses olaylarının 
incelediği bu çalışma, Türk Dil Kurumu tarafından 2005 yılında 

yayınlanan Türkçe Sözlük’ün 10. baskısı baz alınarak yapılmış eş 

zamanlı bir çalışmadır. Çalışmamızın kapsamını oluşturan doğu 

dillerine ait alıntılar; Arapça, Çince, Ermenice, Farsça, Gürcüce, Hintçe, 

İbranice, Japonca, Korece, Malezyaca, Moğolca, Rusça, Soğdça ve 

Tibetçe kökenli olan toplam 8.991 sözcüktür. Söz konusu alıntı 
sözcüklerin kaynak dilleri Türkçe Sözlük’te verilen dil kısaltmaları esas 

alınarak belirlenmiştir. Coğrafi olarak doğu dilleri ile sınırlı olan 

çalışmamız, tüm alıntı sözcüklerin %58.63’ü üzerinde yapılan bir 

incelemedir.  

Anahtar Kelimeler: Alıntı Sözcükler, Türkiye Türkçesi, Ses 
Olayları 

 

AN ANALYSIS ON PHONETIC OCCURRENCES WHICH OF 
LOANED WORDS IN TURKEY TURKISH 

 

ABSTRACT 

A society can not live without making contact with other 

communities. Every community must interact with each other except 

the non-primitive societies which have been isolated from the world. It 
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is inevitable for languages of communities that have cultural, 
commercial and social connection not to effect one another. 

This interaction, taken place from upper culture to sub-culture, 

producer to consumer, provides the exchange of words through the 

loaned words. These loaned words as outcomes of communication and 

modernity,  exist more or less in every languages. 

Turkish is a language have an interaction with various languages 
through its history. As in every language, socially, economically, 

diplomatically and culturally had an interaction, in Turksih also, there 

are loaned words from the first written texts to today. 

In this study, we undertake phonetic occurrences of loaned words 

in Turkish. This study is an synchronic work, based on 10th edition of 
Türkçe Sözlük (Türkish Dictionary) published by Türk Dil Kurumu (The 

Institution of Turkish Language). The total loaned words which are 

belonged to east languages (Arabic, Chines, Ermenian, Iranian, 

Georgian, Indian, Hebrew, Japanese, Malaysian, Mongolian, Russian, 

Sudgish, Tibetan ) and compose the scope of the study, is 8.991. The 

determination of source of the loaned words are done based on the 
information in Türkçe Sözlük. Our study, limited geographically on 

eastern languages, is an analyze on %58.63 of total loaned words. 

Key Words: Turkish education, listening skills, curriculum. 

 

GiriĢ 

Tarihin baĢlangıcıyla birlikte insanlığın en büyük ihtiyacı iletiĢim olagelmiĢtir. Doğası 

itibariyle bütün insanlar birbirleriyle etkileĢime girmiĢ; birbirleriyle kurdukları bu bağlar 

neticesinde toplumları oluĢturmuĢlardır. Günay Karaağaç‟ın ifadesiyle, toplum hayatı, değiĢik yer 

ve zamanlara ait insanların birbirlerine kendi bilgilerini ve ürünlerini sunmalarından ibaret bir 

döngüdür (Karaağaç, 2009: 137). ĠletiĢimin en temel unsuru olan dil ise tüm bu süreci oluĢturan ve 

sistemli hâle büründüren canlı bir varlıktır. 

Ġnsanların ve toplumların birbirleriyle olan bu etkileĢimi en çok vasıta görevi üstlenen dili 

etkilemiĢtir. Çünkü dil dıĢ dünyanın içselleĢtirilip düĢünsel bir kimliğe büründürmenin yegâne 

aracıdır. Kavramlara ve nesnelere ad olan sözcükler, anlam ya da Ģekil değiĢtirerek dilden dile, 

kültürden kültüre geçiĢ yaparlar. Bir dile baĢka bir dilden geçen bu tür sözcüklere alıntı sözcükler 

denilmektedir.  

Alıntı sözcükler alınma Ģekillerine göre ikiye ayrılırlar. Bunlardan birincisi; temelinde 

öğrenme ve bilgilenme yatan bilgi alıntıları‟dır (Karaağaç, 2009: 137). Bu tür alıntılar toplumsal 

etkileĢim sonucunda öğrenilen yeni kavramlarla birlikte kaynak dilden alıcı dile geçen alıntılardır. 

Yabancısı olduğu yeni bir nesne, durum ya da kavram alıcı dilde, kaynak dildeki Ģekliyle ya da 

alıcı dilin ses ve Ģekil özelliklerine göre değiĢerek yer bulur. 

Ġkinci tür alıntı sözcüklere ise özenti alıntılar denilmektedir (Karaağaç, 2009:137). Bu tür 

alıntılar herhangi bir ihtiyaç ya da öğrenme-bilgilenme temeline dayanmayan, moda ya da özenti 

yönü ile dil dıĢı konular yoluyla alıcı dile geçen sözcüklerdir. Bilgi alıntılarından farklı olarak bu 

tür sözcükler, genellikle ses ve Ģekil değiĢikliğine uğramadan kaynak dildeki Ģekilleriyle 

kullanılırlar. Bilgi alıntılarına göre kalıcılık özellikleri daha düĢük olan bu tür alıntıların çokluğu 

alıcı dil açısından tehlike arz etmektedir.  



Türkiye Türkçesindeki Alıntı Sözcüklerde Görülen Ses Olayları Üzerine Bir İnceleme     2061            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

Alıntı sözcükler her dilde az ya da çok bulunmaktadır. Bu sözcüklerin azlığı ya da 

çokluğu söz konusu dillerin diğer dillerle olan iliĢkilerine bağlıdır. Öyle ki, baĢka toplumlarla 

herhangi bir iletiĢim kurmayıp aynı zamanda bünyesinde baĢka dillere ait öğeler barındıran bir 

dilden bahsetmek mümkün değildir. Bu etkileĢim kimi zaman alıcı dili bütünüyle 

yabancılaĢtırabilecek kadar artabilmekte ve kaynak dil açısından son derece tehlikeli olabilmektedir 

(Aksan, 2004: 29). 

Tarihî sürece bakıldığında Türk milleti çok geniĢ bir coğrafyaya yayılmıĢ, siyasi ve 

kültürel olarak birçok toplum ve kültürle temas halinde olmuĢtur. Bu nedenle Türk dilinde Köktürk 

döneminden bu yana farklı oranlarda yabancı öğelere rastlamak mümkündür.  Türkçede rastlanan 

bu alıntılar, Türk milletinin tarihi içerisinde geniĢ coğrafyalarda ve uzun devirler boyunca 

yöneticilik yaptıkları ve Türkçenin üst katman dili olarak kabul edilmesinden dolayı daha çok bilgi 

alıntıları Ģeklinde olmuĢtur. Türk dilinde var olan özenti alıntıların büyük bir kısmı yalnızca din 

kaynağına dayanmaktadır. Budizm, Manihaizm ve Ġslâmiyet birçok özenti alıntısının Türkçeye 

girmesine yol açmıĢtır (Karaağaç, 2009: 138). 

Türkçeye yabancı öğelerin giriĢ sebeplerini genel olarak Ģu Ģekilde sıralamak 

mümkündür: Sosyal hayattaki köklü değiĢiklikler; din ve medeniyet dairesi değiĢiklikleri, tercüme 

faaliyetleri, alfabe değiĢiklikleri, geri kalmıĢlık, dil bilinci eksikliği, yabancı dille eğitim, çok 

coğrafya değiĢtirmek (Buran, 2008: 165). 

Yukarıda sıraladığımız tüm bu sebeplerden ötürü Türkçeye tarih boyunca birçok alıntı 

sözcük girmiĢtir. Türk adının ilk kez geçtiği ve Türkçenin yazılı ilk metni olan Orhun yazıtlarının 

dili olan Köktürkçe, alıntı sözcükler bakımından Türk dilinin en saf hâli sayılabilir. Yazıtlardaki 

alıntı sözcük oranı % 1 dolayındadır (Aksan, 1977: 345). Uygurlar dönemine gelindiğinde ise bu 

oran % 2 ile % 12 arasındadır (Aksan, 1977: 345). Alıntı sözcüklerdeki bu değiĢim Ģüphesiz atlı-

göçebe kültürün yerleĢik hayata geçmesi ve Manihaizm ve Budizm inançlarının benimsenmesinin 

etkisidir.  

Yusuf Has Hacip tarafından 1069 yılında yazılan Kutadgu Bilig adlı esere bakıldığında 

alıntı sözcüklerin oranı % 1.9 dolayındadır (Aksan, 1977: 345). Bu eserden 2 yüzyıl sonra 

Yüknekli Edip Ahmed bin Mahmud tarafından yazılan Atebetü'l-Hakayık‟ta yabancı öğelerin oranı 

büyük bir yükseliĢle % 20‟ye hatta bazı yerlerde % 26‟ya kadar çıkmaktadır (Aksan, 1977: 345).  

XIII. ve XIV. yüzyıla gelindiğinde Eski Anadolu Türkçesine ait yazınsal metinlere 

rastlanılmaktadır. Bu eserlerde alıntı sözcüklerin oranı düĢünüldüğü kadar yüksek değildir. Eserlere 

bakıldığında; Sultan Veled‟in İbtidaname‟sinde % 13, Yunus Emre Divanı‟nda % 13, AĢık PaĢa‟nın 

Garibname‟sinde % 20 dolayındadır. Alıntı sözcüklerin yalnız dinsel konuların anlatıldığı 

bölümlerde arttığı gözlenen Dede Korkut Kitabı‟na bakıldığında alıntı sözcüklerin oranının 

ortalama % 5.9 civarında olduğu görülmektedir (Aksan, 1977: 345). 

Alıntı sözcüklerin oranı Divan edebiyatı ve Tanzimat‟la birlikte zirve noktasına 

ulaĢmıĢtır. Divan edebiyatının önemli temsilcilerinde alıntı sözcük oranı ortalama olarak; Baki‟de 

% 65, Nef‟î‟de % 60, Nabi‟de % 54‟tür (Aksan, 1977: 346). Yine Tanzimat dönemi yazarlarında 

alıntı sözcük oranları; Namık Kemal‟de % 62, ġemseddin Sami‟de % 64, Ahmed Mithat‟da % 57, 

Ziya Gökalp‟te % 57‟dir (Aksan, 1977: 346). Divan edebiyatı ürünlerinde çok fazlaca görülen 

Arapça ve Farsça etkisi Tanzimat döneminde nispeten azalmıĢ fakat bu dillerin yerini batı kökenli 

sözcükler almıĢtır (Buran, 2008: 165).  

Görüldüğü üzere alıntı sözcükler Türkçenin yazılı ilk metinlerinden bu yana değiĢik 

oranlarda göze çarpmaktadır. Köktürk döneminden Tanzimat dönemine kadar devamlı bir yükseliĢ 

gösteren bu oranlar Dil Devrimi‟ne kadar varlığını korumuĢtur. Dil Devrimi‟nden itibaren ise yine 
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varlığını sürdürmüĢ fakat nispeten bir azalma gözlenmiĢtir. Bu dönemde daha çok türetme 

faaliyetleriyle söz konusu yabancılaĢmanın önü alınmaya çalıĢılmıĢtır.  

Söz konusu yabancı öğeler daha önceden belirttiğimiz gibi diğer toplumlarla iliĢki 

hâlinde bulunan bütün modern dillerde Ģu ya da bu oranda bulunmaktadır. Bu sözcükler diller 

açısından bazı hallerde, bazen yok olmalarına dahi yol açabilecek, tehlikeler arz etmektedir. Diller 

için yabancı öğelerin ne zaman ve niçin tehlike yaratabileceği daha çok aĢağıdaki durumlar söz 

konusu olduğunda gerçekleĢmektedir
1
: 

Alıntı sözcüklerin oranı alıcı dilin kendi unsurlarından fazla duruma gelmiĢ ya da 

yaklaĢmıĢ ise alıcı dil büyük bir tehlike altındadır. Alıntı sözcükler mutlaka belli bir oranın altında 

kalmalıdır. Aksi halde alıcı dil karma dil konumuna gelecek ve hatta zamanla yok olacaktır. 

Bir dilin özgünlüğü söz varlığıyla ilgili olduğu kadar dilbilgisi unsurlarının özgünlüğüyle 

de alakalıdır. Diller için alıntı sözcüklerin sayısının çokluğundan daha fazla dikkat edilmesi 

gereken alınan gramer unsurlarıdır. Bilindiği gibi sözcükler zamanla unutulup yerine baĢka 

sözcükler kullanılabilir. Fakat gramer unsurları alıcı dillere yerleĢip kalıcı olabilmektedirler. 

Sözcüklerin çekiminde ya da tamlama oluĢtururken kendi dil özellikleri yerine yabancı unsurları 

kullanan diller baĢkalaĢma ve özgünlüklerini kaybetme tehlikesi altındadırlar. Türkçede de 

özellikle Arapça ve Farsçanın etkisiyle benzer terkipler, çekimler ve ek yapıları oluĢturulmuĢ ve 

bunların bazıları halen kullanımdadır. Sayıca sınırlı olan bu unsurlar çoğalırsa Türk dili açısından 

tehlike çoğalacaktır. 

Gramer tercümeleri, bir diğer adıyla kavram tercümeleri, dillerin en uç ve en görünmez 

alıntılarıdır. BaĢka bir dilin mantığı ile bazen alıntı sözcüklerle bazen de yerli sözcüklerle kurulan 

ifadeler fark edilebilirlik açısından oldukça gizlidir. GörünüĢe göre alıcı dilden olan sözcükler 

yabancı bir dilin kuralları ya da mantığıyla bir araya gelerek cümleler ya da kavramlar 

oluĢturabilirler. Bu kavramlar ne kadar yerli görünse de yabancıdır ve alıcı dilin mantığına ters 

düĢmektedir. Bu tür alıntıların çokluğu ya da sık kullanımı alıcı diller açısından dikkat edilmesi 

gereken önemli bir sorundur. Bu tür alıntılara örnek olarak; çay almak, duş almak, durak yapmak 

gibi birleĢik fiiller gösterilebilir. 

Yabancı dillerden alınan öğeler bazen yalnızca belirli bir alana ait olup yalnızca o alanla 

alakalı kiĢilerin kullanımıyla sınırlı kalabilirler. Bu tür alıntılar daha çok bilgi alıntıları Ģeklinde 

gerçekleĢen terimler ya da özel ifadelerdir. Bu tür alıntılar yalnızca belli bir çevrede sınırlandığı 

için çok fazla sorun teĢkil etmezler. Buna karĢın kullanımı yaygınlaĢan ve alıcı dildeki benzer ya da 

aynı anlama gelen sözcükleri unutturacak Ģekilde sıklaĢan alıntı sözcükler alıcı dillerin geleceği 

açısından tehlike arz etmektedir. 

Temel söz varlığı bir dildeki insanla alakalı olan ve insanın maddi ve manevi dil 

dünyasını oluĢturan kavramlar bütünü olarak tanımlanabilir. Bu kavramın içine sayılar, akrabalık 

adları, renk adları, temel eylemler ve manevi kültürün içerisinde olan gelenek ve görenekle ilgili 

sözcükler girmektedir. Çekirdek sözler de denilen ve herhangi bir dilin ana dil olup olmadığının 

göstergesi olan temel söz varlığına ait sözcüklerin yabancılaĢması; söz konusu dilin yabancılaĢması 

anlamına gelmektedir. Bu nedenle bu tür sözcüklerin yabancılaĢması diller için büyük tehlike arz 

eder. 

Dünyada dil aileleri sınıflandırılırken yapı ve köken bakımından birbirlerinden ayrılır ve 

gruplara bölünürler. Bu gruplar benzerlik temeline dayalı olarak oluĢturulmuĢlardır. Aynı kökenden 

                                                 
1 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Buran, Ahmet. (2008). “Yabancı Diller KarĢısında Türkçe” Makaleler. (Ed. M. 

Dursun Erdem) (Yay. Haz. Ercan Alkaya, Süleyman Kaan Yalçın, Murat ġengül) Ankara: Turkish Studies Publication, 

Series V. s.165-169. 
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gelen ya da yapı ve dil ailesi bakımından birbirinden farklı olmayan dillerin birbirleriyle kelime alıĢ 

veriĢi dil mantığına ters düĢmediği için fazla yadırganmazlar ve tehlike oluĢturmazlar. Hatta bazen 

alınan sözcüklerin yabancılığı dahi fark edilemez durumdadır. Yapı ve köken bakımından apayrı 

özellik taĢıyan dillerden yapılan alıntılar hemen fark edilir ve çoğu zaman alıcı dilin ses ve Ģekil 

özelliklerine uymazlar. Yapılan bu tür alıntılar alıcı dillerin mantığına ve özelliklerine uymadıkları 

için yadırganır ve dillerin ayırıcı özelliklerini gün geçtikçe yok ederler. Bu tür alıntılar bu yüzden 

tehlikelidir. 

ÇalıĢmamızın asıl konusu olan Türkiye Türkçesindeki alıntı sözcükler ve bu 

sözcüklerdeki ses olaylarına değinecek olursak Ģunlar söylenilebilir: 

1.Türkiye Türkçesinde Alıntı Sözcükler 

ÇağdaĢ Türkiye Türkçesinde de Türkçenin her döneminde olduğu gibi belli oranda alıntı 

sözcüklere rastlanmaktadır. ÇalıĢmanın bu bölümünde Türkçenin hangi dillerden sözcük aldığı ve 

bu sözcüklerin sayısı değerlendirilmeye çalıĢılacaktır. Söz konusu sözcükler TDK tarafından 2005 

yılında hazırlanan Türkçe Sözlük‟ün 10. baskısı arayıcılığıyla belirlenmiĢ ve Türkçe Sözlük‟te 

verilen dil kısaltmaları temel alınmıĢtır. 

 Türkiye Türkçesinde bulunan alıntı sözcüklerin toplamı 15.333 adettir. Bu sayı 

Türkçe sözlüğün toplam söz varlığı olan 63.818 sayısına oranlandığında, alıntı sözcüklerin 

yüzdelik oranı yaklaĢık % 24‟e tekabül etmektedir. Bu oran grafik üzerinde Ģu Ģekilde 

gösterilebilir: 

 

Grafik 1: Türkçe Sözlük‟te Alıntı Sözcük - Türkçe Sözcük Oranı 

Alıntı sözcükler içerisinde kaynak dillerin sayısal durumuna bakıldığında daha önce de 

belirttiğimiz gibi en büyük oranı Arapça teĢkil eder. Toplam 15.333 sözcüğün 6619 adeti Arapça 

kökenlidir. Daha sonra sırasıyla Fransızca (4947), Farsça (1843), Ġtalyanca (630), Ġngilizce (512), 

Yunanca (403), Almanca (84), Latince (78), Rusça (41), Ġspanyolca (34), Ermenice (23), Slavca 

(19), Macarca (14), Rumca (13), Moğolca (12), Bulgarca (9), Japonca (8), Ġbranice (7), Çince (5), 

Malezyaca (4), Portekizce (4), Norveççe (2), Hintçe (2), Tibetçe (2), Sanskritçe (2), Brezilya Yerel 

Dilleri (2), Fince (2), Gürcüce (1), Korece (1), Soğdça (1), Afrika Yerel Dilleri (1), Amerika Yerel 

Dilleri (1), Arnavutça (1), Eskimo Dili (1), Kızıl Derili Dilleri (1) Keltçe (1), Lehçe (1), Malayaca 

(1), Maldivce (1) alıntı sözcük bulunmaktadır. 

Alıntı sözcüklerin dillere göre dağılımını göstereceğimiz grafikte, grafiğin okunabilirliği 

açısından, alıntı sözcük sayısı 50‟den fazla olan dilleri kendi adları altında, 50‟den az olanları ise 
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“Diğer Diller” baĢlığı altında gruplandıracağız. Ayrıca söz konusu dillerin kapsadığı yüzdelik 

dilimler de grafikte gösterilecektir.   

 

Grafik 2: Kökenlerine Göre Alıntı Sözcükler 

ÇalıĢmamızın kapsamını oluĢturan doğu dillerine ait alıntılar; Arapça, Çince, Ermenice, 

Farsça, Gürcüce, Hintçe, Ġbranice, Japonca, Korece, Malezyaca, Moğolca, Rusça, Soğdça ve 

Tibetçe kökenli olan toplam 8.991 sözcüktür. Coğrafi olarak doğu dilleri ile sınırlı olan çalıĢmamız, 

tüm alıntı sözcüklerin %58.63‟ü üzerinde yapılan bir incelemedir. Bu sözcüklerden 8.569 tanesi en 

az bir ses olayına maruz kalarak Türkçeye geçerken, 422 tanesi herhangi bir ses değiĢikliğine 

uğramadan kaynak dildeki durumuyla Türkçeye girmiĢtir. 

2. ALINTI SÖZCÜKLERDE GÖRÜLEN SES OLAYLARI 

 Bu bölümde ayrı baĢlıklar altında alıntı kelimelerin uğradığı ünlü ve ünsüz olayları ile 

herhangi bir ses değiĢikliği yaĢamadan Türkçeye geçen alıntı sözcükler incelenmeye çalıĢılacaktır. 

2. 1. ÜNLÜ OLAYLARI 

2. 1. 1. ARTDAMAKSILLAġMA 

Belirli ünsüzlerin artdamaksılaĢtırma etkilerine bağlı olarak veya kelime içinden gelen 

baĢka nedenlerle ön damaksıl ünlülerin art damaksıl sıraya geçmesi olayıdır (Korkmaz, 2007: 137). 

ArtdamaksılaĢma artlık-önlük uyumu bulunmayan kelimelerde gerçekleĢen bir ses olayıdır 

(CoĢkun, 2008: 54). Türkçeye geçen yabancı sözcükler TürkçeleĢtirilirken sözcüklerde bulunan art 

ünlüler ön ünlüleri kendilerine benzetirler. Bu sayede Türkçe sözcüklerde bulunması gereken 

artlık-önlük uyumu sağlanmıĢ olur.    

Türk dilinde yaygın bir Ģekilde görülen bu ses olayının yukarıda belirtilen sebepleri 

dıĢındaki bir baĢka sebebi de birincil uzun ünlülerin kısalırken bıraktıkları artdamaksıllaĢtırıcı 

etkidir (Yalçın, 2010: 2404). Ġçerisinde art damak ünlüsü ya da artdamaksılaĢtırıcı etkisi olan ünsüz 

bulundurmayan sözcüklerde rastlanan bu ses olayı ancak uzun ünlülerin bıraktığı bir seslik iz 

olarak değerlendirilebilir. Birincil uzun ünlülerden kaynaklandığı düĢünülen artdamaksıllaĢma/yarı 

ARAPÇA; 
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%4.10 

ĠNGĠLĠZCE; 

%3.33 

YUNANCA; 

%2.62 

ALMANCA; 

%0.54 
LATĠNCE; 

%0.50 

DĠĞER DĠLLER; 

%1.40 



Türkiye Türkçesindeki Alıntı Sözcüklerde Görülen Ses Olayları Üzerine Bir İnceleme     2065            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 7/4, Fall, 2012 

artdamaksıllaĢma olayına, Türkçenin tarihî dönemlerinde, çağdaĢ lehçelerinde ve bu lehçelerin bazı 

ağızlarında dağınık bir Ģekilde rastlamak mümkündür (Yalçın, 2010: 2414). Fakat bu olayın 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde örneği görülmemekle birlikte Türkiye Türkçesi ağızlarında birçok 

örneği bulunmaktadır. Örneğin, AT. kēklik > káklik (keklik); AT. buçek > bocik (böcek) (Yalçın, 

2010: 2350). 

ArtdamaksıllaĢma ses olayı, incelenen alıntı sözcükler içerisinde 480 örnekte karĢımıza 

çıkmaktadır. Bu sayı %5.33‟lük bir orana tekabül eder.  Bu sözcükler Ģu Ģekilde örneklendirilebilir: 

e > a: 

Söz baĢı: Far. emrūd> TT. armut; Far. erş> TT. arış; Söz içi:Ar. adem> TT. adam; Moğ. 

kerey> TT. giray; Ar. ħirmen> TT. harman; Söz sonu:Far. cmve> TT. civa; Ar. ĥalfe> TT. halfa; 

Far. terħāne> TT. tarhana. 

i > ı: 

Söz baĢı: Ar. isķāŧ> TT. ıskat; Ar. iżrār> TT. ızrar; Ar. iŧŧilā‘> TT. ıttıla;Söz içi:Far. 

rmħtim> TT. rıhtım; Ar. mutaśarrif> TT. mutasarrıf; Ar. ġāśib> TT. gasıp; Söz Sonu: Far. ķayśm> 

TT. kayısı; Ar. ‘araķm> TT. rakı; Ar. sa‘term> TT. soytarı. 

ü > u: 

Söz Ġçi: 

Ar. ne’üźubillah> TT. neuzübillah 

2. 1. 2. ÖNDAMAKSILLAġMA 

ÖndamaksıllaĢma, bazı ünsüzlerin etkisiyle kelimede türlü hecelerde kalın sırada bulunan 

ünlülerin ince sıraya geçmesi (Korkmaz, 2007: 228) olayı olarak tanımlanmaktadır. Bu ses olayı 

genellikle benzeĢme sonucunda ve öndamaksılaĢtırıcı etkiye sahip olan;  /y/, /ç/, /Ģ/, /t/ vb. 

ünsüzlerin etkisiyle meydana gelmektedir. Türk dilinde yaygın bir Ģekilde görülen bu ses olayının, 

ilk veya ikinci hecede bulunan öndamaksıl ünlülerin benzeĢtirici özelliklerinin ve 

öndamaksılaĢtırıcı etkiye sahip ünsüzlerin etkisi dıĢında birçok nedeni bulunmaktadır. Bu 

nedenlerden biri birincil uzun ünlülerin kısalırken bıraktıkları öndamaksıllaĢtırıcı etkidir. Bilindiği 

gibi Ana Türkçede varlığı tasarlanan birincil uzun ünlüler bugün Türkiye Türkçesinde kısalmıĢtır 

ve bu kısalma da bazı seslik izler bırakarak gerçekleĢmiĢtir. ÖndamaksıllaĢma da bu seslik izlerden 

biridir. 

ÖndamaksıllaĢma olayının nedenleri ile ilgili öne sürülen görüĢlerden biri de en az çaba 

yasasıdır. G. X. KudaĢev, fizik yasalarına göre ses değiĢmelerini ele aldığı çalıĢmasında, Tatar 

Türkçesindeki bütün ses olaylarının en önemli sebebinin “en az çaba yasası” olduğunu söyleyerek, 

öndamaksılaĢma olayının sebebini de bu yasaya dayandırmaktadır. KudaĢev‟e göre yapılan fonetik 

deneyleri sonucunda, ön damaksıl ünlüler, art damaksıl ünlülere göre söz sonunda üç-beĢ kat, söz 

içinde de iki kat daha az çabayla söylenmektedir (Alkaya, 2008a: 111). KudaĢev‟in Tatar Türkçesi 

için yaptığı bu tespit Türkiye Türkçesi için de geçerlidir.  

/a/ > /e/, /ı/ > /i/, /u/ > /ü/ ve /o/ > /ö/ biçiminde gerçekleĢen öndamaksılaĢma olayı alıntı 

sözcüklerde 1086 adet görülmektedir ve incelemeye alınan alıntı sözcükler içerisinde yüzde 

%12.07 gibi bir orana tekabül eder. 

Alıntı sözcüklerde görülen öndamaksıllaĢma olayı Ģu Ģekilde örneklendirilebilir: 
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a > e: 

Söz BaĢı: Ar. aķalliyyet> TT. ekalliyet; Ar. ammā> TT. emme; Söz Ġçi: Soğd. kanth> TT. 

kent; Far. tenbākū> TT. tömbeki; Ar. śadr> TT. sedir; Söz Sonu: Ar. tancara> TT. tencere; Far. 

pmş+taħte> TT. peştahta; Ar. ķal‘a> TT. kale 

ı > i: 

Söz Ġçi: Ar. sū’+istı‘māl> TT. suistimal 

o > ö:  

Söz Ġçi: Far. kohne> TT. köhne; Far. merzengoş> TT. mercanköşk; Far. kofter> TT. 

köfter 

u > ü:  

Söz BaĢı: Ar. ucret> TT. ücret; Ar. unsiyyet> TT. ünsiyet; Far. ummd> TT. ümit;Söz 

Ġçi:Ar. turāb > TT. türap; Ar. subĥānallah> TT. süphanallah; Far. āşufte> TT. aşüfte;Söz 

Sonu:Ar. āmentu> TT. amentü; Far. şeş+dū> TT. şeşüdü; Far. se-bā-du> TT. sebayüdü 

2. 1. 3. ÜNLÜ DARALMASI 

Yanlarında geniĢ ünlüleri daraltma etkisi yapan bazı ünsüzlerin etkisi altında geniĢ 

ünlülerin /a/ > /ı/, /o/ > /u/, /e/ > /i/, /ö/ > /ü/ biçimindeki daralma olayıdır (Korkmaz, 2007: 226). 

Ünlülerin daralmasını sağlayan /y/ ünsüzüdür. Çünkü /y/ ünsüzünün oluĢum yeri, frekans 

yönüyle /i/ ünlüsünün oluĢum yerine çok yakındır. Bu özelliğinden /y/ ünsüzüne yarı ünlü de denir. 

Ünlü daralmasında, kelimedeki dar bir ünlü veya daraltıcı etkiye sahip bir ünsüz, kelimedeki geniĢ 

ünlüyü kendine benzetir (CoĢkun, 2008: 48).  

Alıntı sözcüklerin 86‟sında görülen bu ses olayı yaklaĢık % 0.95‟lik bir oran teĢkil 

etmektedir. Ünlü daralmasına uğrayan sözcüklere Ģu Ģekilde örnek verebiliriz: 

a > ı: 

Söz Ġçi: Ar. mancanmķ> TT. mancınık; Ar. zaķķūm> TT. zıkkım; Ar. minŧaķa> TT. 

mıntıka 

a > i: 

Söz Ġçi:Ar. cihāz> TT. çeyiz; Far. cilānger> TT. çilingir; Ar. devāt> TT. divit 

e > ı: 

Söz Ġçi: Ar. ceħūd> TT. çıfıt; Far. çāder> TT. çadır; Far. çerāġ> TT. çıra 

e > i: 

Söz BaĢı: Far. encmr> TT. incir; Far. ebrmşum> TT. ibrişim; Ar. + Far. emmr+ āħūr> 

TT.imrahor;Söz Ġçi:Ar. semmd> TT. simit; Far. termd> TT. tirit; Ar. kemmūn> TT. kimyon;Söz 

Sonu:T. + Far. baba+ yāne> TT. babayani. 

o > u: 

Söz Ġçi: Far. ħorde> TT. hurda; Ar. cuġrāfiya> TT. coğrafya; Far. pūşm > TT. poşu 

o > ü: 

Söz Ġçi: Ar. gofte> TT. güfte 
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2. 1. 4. ÜNLÜ GENĠġLEMESĠ 

Kelime içindeki dar sıradan /ı/, /i/, /u/, /ü/ ünlülerinin çeĢitli nedenlerle boğumlanma 

özellikleri bakımından /a/, /e/, /o/, /ö/ ünlülerine dönüĢmesi olayıdır (Korkmaz, 2007: 227). 

GeniĢleme olayı Türkiye Türkçesinde nadiren görülen bir olaydır. Yazı diline oranla ağızlarda daha 

yaygındır. Ünlülerin geniĢlemesi esnasında, damak ile dil arasındaki mesafe, dar ünlülerin oluĢum 

mesafesine oranla daha fazla olur (CoĢkun, 2008: 50). 

Ġncelenen alıntı sözcüklerde 192 adet ünlü geniĢlemesi örneğine rastlanmaktadır. Bu sayı 

% 2.13‟lük bir orana tekabül eder. Söz konusu sözcüklere örnek olarak Ģunlar gösterilebilir: 

ı > a: 

Söz Ġçi: Ar. ĥımāre> TT. hamarat 

i > a: 

Söz Ġçi: Ar. mihmāz> TT. mahmuz; Far. vişāk> TT. vaşak; Ar. ġirbāl> TT. kalbur 

i >e:  

Söz Ġçi: Far. rmçāl> TT. reçel; Far. mihterān> TT. mehteran; Ar. vidā‘> TT. veda; Söz 

Sonu:Ar. telāşm > TT. telaşe; Far. kāşki> TT. keşke; Far. smlm> TT. sille 

u > a: 

Söz BaĢı: Ar. ‘uśfūr> TT. aspur; Söz Ġçi:TT. + Far. boru +-zen> TT. borazan; Ar. 

ħayzurān> TT. hezaren 

u > e: 

Söz Ġçi: Far. çār+çūbe> TT. çerçeve; Far. puştmāl> TT. peştemal; Far. sirkengubmn> TT. 

sirkengebin 

u > o: 

Söz Ġçi: Far. būrāni> TT. borani; Ar. ħurŧūm> TT. hortum; Ar. zuķāķ> TT. sokak 

u > ö: 

Söz Ġçi: Far. kūfte> TT. köfte; Far. pūstekm> TT. pösteki; Ar. ‘umr + billah> TT. 

Ömrübillah 

ü > ö: 

Söz Ġçi: Ar. şuhter> TT. şöhret; Far. nān+kür> TT. nankör 

2. 1. 5. ÜNLÜ DÜZLEġMESĠ 

ÇeĢitli fonetik etkenlerle ve genellikle dilimize geçmiĢ yabancı sözlerde, ilk hecedeki 

yuvarlak sıradan bir ünlünün düz sıraya geçmesi olayına ünlü düzleĢmesi denir (Korkmaz, 2007: 

227).  

Ünlü düzleĢmesinde ikinci hecede görülen düzleĢmeler, birinci hecedeki düzleĢmelerin 

devamı niteliğindeki değiĢmelerdir (Korkmaz, 2007: 227). Yabancı kökenli kimi sözcüklerde /f/ 

ünsüzünden sonra gelen /o/ ve /u/ ünlüleri düzleĢerek /ı/ ünlüsüne geliĢir (Eker, 2006: 303). Ayrıca 

yazı dilinde düzleĢmeden varlığını sürdüren bazı sesler ağızlarda ünlü düzleĢmesine 

uğramaktadırlar. 
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Alıntı sözcüklerde ünlü düzleĢmesi olayına 74 kez rastlanılmaktadır ve bu sayı % 0.82‟ 

lik bir dilimi teĢkil eder. Bu sözcükler Ģu Ģekilde örneklendirilebilir: 

o > a: 

Söz Ġçi: Ġbr. hohma> TT. haham; Ġbr. + Far. hohma+ħāne> TT. hahamhane 

u > a: 

Söz Ġçi: Ar. fulān> TT. falan; Ar. mūrabiŧ> TT. marabut 

u > e: 

Söz Ġçi: Ar. tevekkul> TT. tevekkeli; Far. zenbūrek> TT. zemberek 

u > ı: 

Söz içi: Ar. fustuķ> TT. fıstık; Far. mūsmķār> TT. mıskal; Far. zaķķūm> TT. zıkkım; Söz 

Sonu: Far. māzū> TT. mazı; Far. bāzū> TT. Pazı 

u > i: 

Söz BaĢı: Ar. ubne> TT. ibne; Söz Ġçi:Ar. bellūŧ> TT. pelit; Ar. zeytūn> TT. zeytin; Far. 

merdumek> TT. mercimek; Söz Sonu: Far. şeft-ālū> TT. şeftali; Far. zerd-ālū> TT. zerdali; Far. 

terāzū> TT. terazi 

ü > ı: 

Söz Ġçi: Far. alüça> TT. alıç 

ü > i: 

Söz Ġçi: Ar. cemāźiyü'l-āħir> TT. cemaziyelahir; Ar. cemāźiyü'l-evvel> TT. 

cemziyelevvel; Far. gürmz-gāh> TT. girizgâh 

2. 1. 6. ÜNLÜ YUVARLAKLAġMASI 

Kelimede ön ses ve iç ses durumundaki düz ünlülerin çeĢitli fonetik etkenlerle yuvarlak 

sıraya geçmelerine ünlü yuvarlaklaĢması denir (Korkmaz, 2007: 230). YuvarlaklaĢma genellikle 

benzeĢme ya da /b/, /f/, /p/ ve /v/ ünsüzlerinin etkisi sonucu ortaya çıkan bir ses olayıdır.  

Ünlü yuvarlaklaĢması olayı incelenen alıntı sözcüklerde 65 adet görünmektedir; bu da % 

0.72‟lik bir orana tekabül eder.  

Bu ses olayı ile ilgili olarak Ģu örnekler gösterilebilir: 

ā, a > o:  

Söz Ġçi: Ar. fađla> TT. fodla; Far. ħyāce> TT. hoca; Ar. sa‘term> TT. soytarı 

ā, a> ö: 

Söz Ġçi: Far. gāvmmş> TT. kömüş 

 

 

a > u: 

Söz Ġçi: Ar.maslūk> TT. musluk; Ar. maĥabbet> TT. muhabbet; Far. erġavān> TT. 

erguvan 
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e > o: 

Söz Ġçi: Ar. mevlā> TT. molla; Ar. debbūs> TT. topuz; Far. nev-berān> TT. nobran 

e > ö: 

Söz Ġçi: Ar. nevbet> TT. nöbet; Ar. tevbe > TT. tövbe; Far. cevān-merd> TT. cömert 

 e > u: 

Söz Ġçi: Ar. + Far. na’l+ber> TT. nalbur; Far. revġan> TT. rugan 

e > ü: 

Söz Ġçi: Ar. tercemān> TT. tercüman; Far. tevānā> TT. tüvana; Ar. zerāfe> TT. zürafa 

m,, i > u: 

Söz Ġçi: Far. hevmc> TT. havuç; Moğ. ķabirġa> TT. kaburga; Ar. ħammr> TT. hamur 

i > ü: 

Söz Ġçi: Far. cunbiş> TT. cümbüş; Far. gūgird> TT. kükürt; Ar. śibyān> TT. sübyan 

2. 1. 7. ÜNLÜ DÜġMESĠ 

Türlü ses etkileri altında kelimelerin iç ve son seslerinde bulunan bazı ünlülerin düĢmesi 

olayına “ünlü düĢmesi” denir (Korkmaz, 2007: 227).  

Ünlü düĢmesi Türkçede söz baĢında, söz içinde ve söz sonunda gerçekleĢebilen bir ses 

olayıdır. Türkçenin genel yapısı göz önüne alındığında söz baĢındaki ünlü düĢmelerinin açık hece 

durumunda olmasından kaynaklandığı görülmektedir. Türkçe için düzensiz ses değiĢmesi olarak 

kabul edilen söz baĢında ünlü düĢmesi olayı, dilin kullanımından kaynaklanmakta ve lehçe ve 

ağızlara göre farklı sözlerde karĢımıza çıkmaktadır (Türk, 2003: 223). Söz baĢında ünlü düĢmesi 

Türkçede daha çok akıcı ve sızıcı ünsüzlerin önündeki vurgusuz dar ünlülerde gerçekleĢmektedir. 

GeniĢ ünlü taĢıyan sözcüklerdeki düĢme ise, çoğunlukla bu ünlülerin darlaĢması sonucunda 

olmaktadır (Türk, 2003: 228). Söz içinde ise ünlülerin (genellikle dar ünlülerin) iyelik ya da isim 

çekim eklerini almaları durumunda vurgunun isim çekim veya iyelik ekli heceye kayması 

sonucunda bu sözcüklerin iç hecesinde kalan dar ünlüler vurgusuz orta hece konumuna düĢtükleri 

için düĢerler. Ayrıca sözcük birleĢmeleri sırasında da düĢme örneklerine rastlanır. Özellikle 

konuĢma dilinde nadiren geniĢ ünlü de düĢebilir (gazete > gazte > gaste). Orta hece düĢmesi, 

Türkçenin en yaygın ses olaylarından biridir. Söz sonundaki ünlü düĢmeleri ise genellikle yarı ünlü 

sayılan ve diğer ünlülere oranla biraz zayıf olan /ı/ ünlüsünde görülmektedir. 

Ġncelenen sözcüklerde ünlü düĢmesi olayına 69 kez rastlanılmaktadır; yüzde olarak ise % 

0.76 oranına tekabül eder. Ünlü düĢmesi olayın Ģu Ģekilde örneklendirilebilir: 

a > ø: 

Söz Ġçi: Ar. lā-alā+ta‘ymn> TT. lalettayin; Far. rāziyyāne> TT. rezene; Kor. taekvando> 

TT. tekvando;Söz Sonu:Ġbr. hohma> TT. haham; Far. alüça> TT. alıç; Ar. iştihā> TT. iştah 

 

 

e > ø: 

Söz Ġçi: Ar. mā fm   hi şey’> TT. mafiş; Ar. za‘ferān> TT. safran; Far. dār-bezmn> TT. 

tırabzan;Söz Sonu:Ar. ruķşe> TT. rüküş; Far. lāşe> TT. leş 
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i > ø: 

Söz BaĢı:Ar. izār> TT. car; Ar. istiftāĥ> TT. siftah; Ar. izār> TT. zar;Söz Ġçi:Ar. 

helmme> TT. helme; Far. peşmmān> TT. pişman; Çin. denilo> TT. denyo;Söz Sonu:Jap. samurai> 

TT. samuray; Ar. telāşm > TT. telaş; Ar. suleymānm > TT. sülümen 

ı > ø: 

Söz Ġçi: Ar. ŧılısım> TT. tılsım 

u > ø: 

Söz Ġçi: Far. ked+ħudā> TT. kahya; Ar. zumurrud> TT. zümrüt; Far. pālūde> TT. pelte 

2. 1. 8. ÜNLÜ TÜREMESĠ 

Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleĢme Ģartlarına bağlı bazı nedenlerle kelimenin ön, 

iç ve sonuna ünlü getirilmesi olayına “ünlü türemesi” denir (Korkmaz, 2007: 229).  

Sözcüğün özgün biçiminde bulunmayan bir ünlünün sonradan çeĢitli seslik nedenlerle 

ortaya çıkmasıdır. Özellikle alıntı sözcüklerde görülen bir ses olayıdır. Türkçe, yabancı sözcüklerin 

önemli bir bölümünü bu yolla kendi ses dizgesine uyarlar (Eker, 2006: 301).  

Türkçenin genel yapısı göz önüne alındığında ünlü türemelerinin söz baĢında genellikle 

alıntı sözcüklerin Türkçenin yapısına uymayan ünsüzlerle (özellikle r ve l ünsüzleriyle) 

baĢlamasından kaynaklandığı görülmektedir. Ayrıca yine Türkçenin yapısıyla ilgili bir baĢka sebep 

de Türkçede ünsüz çiftlerinin söz baĢında bulunmamasıdır. Bu yüzden çift ünsüzle baĢlayan alıntı 

sözcüklerde söz baĢında ünlü türemesi görülmektedir. 

Söz içinde ve söz sonunda da genellikle ünsüz çiftlerinden kaynaklanan türemelere 

rastlanmaktadır. Alıntı sözcüklerdeki ünsüz çiftleri arasında görülen bu durum Türkçe sözcüklerde 

yer alabilecek olan ünsüz çiftleri arasında da görülür (Türk > Törük, börk > börük).  

Ünlü Türemesi, incelenen alıntı sözcükler içerisinde 603 örnekte karĢımıza çıkmaktadır. 

Bu sayı yaklaĢık % 6.70‟lik bir orana tekabül eder.  Bu sözcükler Ģu Ģekilde örneklendirilebilir: 

ø > a: 

Söz Ġçi: Ar.farżiyye> TT. faraziye; Ar. na’t> TT. naat; Far. puştmāl> TT. peştamal; Söz 

Sonu:Far.birāzbān >TT. pırazvana 

ø > e: 

Söz BaĢı: Far. rişte> TT. erişte; Söz Ġçi: Far. pārseng> TT. peleseng; Far. pejvend> TT. 

pezevenk; Far. kebl> TT. kevel; Söz Sonu: Ar. zincefr> TT. zincifre 

ø > ı: 

Söz Ġçi: Far. erş> TT. arış; Ar. aśl> TT. asıl; Ar. fatķ> TT. Fıtık 

 

ø > i: 

Söz Ġçi: Ar. baĥr> TT. bahir; Ar. źeyl> TT. zeyil; Far. şehr> TT. şehir; Söz Sonu: Ar. > 

TT. servi; Ar. ĥaleb> TT. muhallebi; Ar. ġayr> TT. gayri 

ø > o: 

Söz BaĢı: Far. rūspm > TT. orospu 
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ø > u: 

Söz Ġçi: Far. tuħm> TT. tohum; Ar. fir‘avn> TT. firavun; Far. āsmān> TT. asuman 

ø > ü: 

Söz Ġçi: Ar. şukr> TT. şükür; Far. muhr> TT. mühür; Ar. fuls> TT. fülüs 

2. 1. 9. ÜNLÜ KISALMASI 

Boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan yahut normal 

uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlüler olarak tanımlanan (Korkmaz, 

2007: 221) uzun ünlülerin normal uzunluktaki ünlülere kısalması olayıdır. Bu ses olayının 

nedenlerinden biri dilde hâkim olan en az çaba yasası olabilir; çünkü uzun ünlülerin boğumlanma 

süresi normal ünlülerin iki katı olduğundan söyleyiĢ esnasında boğumlanma süresinin aza 

indirgenmesi konuĢma hızını artıracaktır. Türk dilinin fonetik temayülleri arasında görülen bu ses 

olayı Türkiye Türkçesinde de görülmektedir. 

AT. āç> TT.aç; AT. hāçıg> TT.acı; AT.  kuk> TT. gök; AT.  kuz> TT. köz; AT. tǖ> TT. 

tüy; AT. sǖt> TT. süt; AT. kǖn> TT. gün (Tekin, 1995: 171-172-183-184-185). 

Türk dilinin fonetik temayülleri arasında görülen uzun ünlülerin kısalması olayı; normal 

süredeki ünlülerin daha kısa sürede boğumlanan ünlülere dönüĢmesiyle de görülmektedir. Bu 

kısalma olayı daha çok /ı/, /i/ (/u/, /ü/) gibi az sesli, dayanıksız dar ünlülerde kendini göstermektedir 

(Korkmaz, 2007: 228). Özellikle ÇuvaĢ, Tatar ve BaĢkurt Türkçelerinde görülen bu olay, alıntı 

sözcüklerin Türkçenin ses yapısına uydurulması yönünde çokça kullanılmaktadır.  

Ġncelenen alıntı sözcüklerde bu ses olayına 6177 kez rastlanılmakta ve bu sayı % 68.70 

oranına tekabül etmektedir. Ünlü kısalmasına örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 

ā >a: 

Söz BaĢı: Ar. ābidevm > TT. abidevi; Far. āheng> TT. ahenk; Ar. āħiźe> TT. ahize; Söz 

Ġçi: Ar. mumārese> TT. mümarese; Far. terāne> TT. terane; Ar. žarāfet> TT. zarafet; Söz Sonu: 

Ar. žurefā> TT. zürefa; Far. zmrā> TT. zira; Ar. zebellā> TT. zebella  

m > i: 

Söz BaĢı: Ar. mfā’> TT. ifa; Ar. mķāž> TT. ikaz; Ar. mhām > TT. iham; Söz Ġçi: Ar. + 

Far. ma‘nm   +-dār> TT. manidar; Ar. hezm   met> TT. hezimet; Far. dmvār> TT. duvar; Söz 

Sonu: Ar. dmvānm> TT. divani; Ar. ecnebm> TT. ecnebi; Ar. ferdm> TT. ferdi 

ō > o: 

Söz Ġçi: Far. ħōd-kām> TT. hodkâm; Far.ħōrende> TT. horanta; Far. ħōd-be-ħōd> TT. 

hodbehot 

ū > u: 

Söz Ġçi: Far. efsūn> TT. afsun; Ar. cumhūr> TT. cumhur; Ar. culūs> TT. cülus; Söz 

Sonu: Far. ārzū> TT. arzu; Ar. + Far. ‘anber+bū> TT. amberbu; Far. āhū> TT. ahu 

2. 2. ÜNSÜZ OLAYLARI 

2. 2. 1. ÜNSÜZ AYKIRILAġMASI  

Bir kelimede yan yana veya birbirine yakın duran ve boğumlanma nitelikleri bakımından 

birbirinin tıpkısı veya benzeri olan iki ünsüzden birinin, kendi boğumlanma noktasını ötekinden 

ayırarak baĢka bir ünsüze dönüĢmesi olayına denir. Bu olay daha çok /r/ ve /n/ akıcı seslerinin 
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tekrarını önleme çabasından doğmuĢtur. Yazı dilinde seyrek, ağızlarda daha sık rastlanır (Korkmaz, 

2007: 42). Ses uyuĢmazlığını önleme çabası bu ses olayının ortaya çıkma sebebi sayılabilir. 

AykırılaĢma olayı alıntı sözcüklerde 2 adet görülmektedir ve bu sayı yüzde % 0.02‟lik bir 

orana tekabül eder. 

AykırılaĢma olayı aĢağıdaki Ģekilde örneklendirilebilir: 

ŧ > k: 

Söz Ġçi: Ar. ‘aŧŧār> TT. aktar; Ar. ‘aŧŧāriyye> TT. aktariye 

2. 2. 2. ÜNSÜZ BENZEġMESĠ 

Kelime içindeki bir sesin, boğumlanma noktası veya niteliği bakımından yan yana veya 

aralıklı duran baĢka bir sese benzer veya eĢ duruma getirilmesi olayına denir. BenzeĢme, yan yana 

bulunan sesler arasında olabildiği gibi, komĢu sesler arasında da görülür. Niteliği bakımından yarı 

benzeşme, tam benzeşme, yakın benzeşme, uzak benzeşme, ilerleyici benzeşme ve gerileyici 

benzeşme türlerine ayrılır (Korkmaz, 2007: 41). 

Hem ünlülerde hem de ünsüzlerde görülen bu ses olayı Türkçenin en çok görülen ses 

olaylarındandır. Türkçenin temel kanunlarından olan artlık-önlük uyumu ve dudak uyumları birer 

benzeĢme örneğidir. Daha çok konuĢma dilinde görülmekle birlikte; konuĢma dilindeki birçok 

benzeĢme yazıda gösterilmemektedir. 

Ünsüz benzeĢmesi incelenen alıntı sözcüklerde 37 adet görülmektedir. Ġncelenen bütün 

sözcüklere oranlandığında % 0.41 sayısı karĢımıza çıkmaktadır. 

Ünsüz benzeĢmesine uğrayan sözcükler örneklenecek olursa: 

mm > mb: 

Söz Ġçi: Ar. muşamma‘> TT. muşamba 

mm > my: 

Söz Ġçi: Ar. kemmūn> TT. kimyon; Ar. kemmūni> TT. kimyoni 

nb > mb: 

Söz Ġçi: Ar. tenbmh> TT. tembih; Far. zenbūrek> TT. zemberek; Far. çenber> TT. çember 

np > mp: 

Söz Ġçi: Far. sunpāre> TT. zımpara 

2. 2. 3. ÖTÜMLÜLEġME (TONLULAġMA) 

Ünsüzlerin boğumlanması sırasında, ciğerlerden gelen havaya ses tellerinin titreĢerek ton 

vermesi ve tonsuz ünsüzlere tonluluk niteliği kazandırmasıdır (Korkmaz, 2007: 215). Bu ses 

olayına genellikle ünsüzlerin iki ünlü arasında kalması veya uzun ünlülerin kısalması sürecinde 

rastlanmaktadır. ÖtümlüleĢme olayının temelinde tonsuz ünsüzlerin çıkarılma zorluğunun 

azaltılması yatmaktadır. Kısacası çıkarılması zor seslerin çıkarılması kolay olan tonlu seslere tercih 

edilmesidir.  

Türkiye Türkçesinde de uzun ünlülerin kısalması ve ünsüz uyumunun gerçekleĢmesi için 

getirilen bazı eklerden dolayı tonlulaĢma olayına rastlanır. Örneğin: AT. āç > acıkmak, AT. k±çe> 

gece, ağaç+ı > ağacı, ipek-i > ipeği, dilek-i > dileği, yatak-ım; > yatağım, konuk-um > konuğu. 
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Türkiye Türkçesinde Türkçe sözcüklerde görülen bu ses olayı yabancı kökenli bazı 

sözcüklerde görülmemektedir (hukuk > hukuki). 

Yapılan inceleme sonucunda alıntı sözcüklerde 44 adet ötümlüleĢme olayına 

rastlanmıĢtır. Ġncelemeye alınan alıntı sözcükler arasında % 0.48‟lik bir oranı teĢkil etmektedir. 

ÖtümlüleĢme olayı aĢağıdaki gibi örneklendirilebilir: 

ç > c: 

Söz BaĢı: Far. çehār> TT. cihar; Far. çūb> TT. cop; Söz Ġçi: Far. ġonçe> TT. gonca; Far. 

şeş+çehār> TT. şeşcihar 

k > g: 

Söz BaĢı: Ar. kāfir> TT. gavur; Far. kārm z> TT. geriz; Moğ. kerey> TT. giray; Söz Ġçi: 

Far. + Ar. kār+keff> TT. gergef 

ķ > g: 

Söz Ġçi: Ar. manķal> TT. Mangal 

p > b: 

Söz BaĢı: Ar. baydaķ> TT. paytak; Söz Ġçi: Far. taħte-pūş> TT. tahtaboş; Far. pā-pūş> 

TT. pabuç; T. + Ar. çalap+-m > TT. çelebi 

s > z: 

Söz BaĢı: Far. sarbār> TT. zelber; Far. surnāy> TT. zurna; Ar. sa‘ter> TT. zahter; Söz 

Ġçi: Far. ħarās> TT. hızar; Far. pāsbān> TT. pazbant; Far. dest-gāh> TT. tezgah; Söz Sonu: Ar. 

cāmūs> TT. camız; Far. ħorūs> TT. horoz; Ar. debbūs> TT. topuz 

t > d: 

Söz BaĢı: Far. taġār> TT. dağar; Far. tūt> TT. dut; Söz Ġçi: Ar. ķaŧmfe> TT. kadife; Ar. 

ķaŧā’if> TT. kadayıf; Far. çār+ŧāķ> TT. çardak; Söz Sonu: Ar. sucūt> TT. sücud 

2. 2. 4. ÖTÜMSÜZLEġME (TONSUZLAġMA) 

Ses tellerinin ciğerlerden gelen havayı titreĢtirmemesi ve ton vermemesi; ünsüzlerin 

boğumlanma sırasında titreĢimlerini kaybederek tonsuzluk niteliği kazanması olayına 

denilmektedir (Korkmaz, 2007: 215). Kısacası tonlu ünsüzlerin tonsuz sıraya geçmesi olayıdır.  

ÖtümlüleĢme olayının tam tersi istikamette geliĢen bu ses olayı incelediğimiz alıntı 

sözcüklerde 839 adet görülmektedir; bu sayı ise % 9.33‟lük bir orana tekabül etmektedir. 

ÖtümsüzleĢme olayına örnek olarak aĢağıdaki sözcükler gösterilebilir:  

b > p: 

Söz BaĢı:Ar. babaġā> TT. papağan; Far. birinc> TT. pirinç; Far. bes> TT. pes; Söz Ġçi: 

Ar. mubteźel> TT. müptezel; Far. kelebçe> TT. kelepçe; Ar. ħirbānm> TT. hırpani; Söz Sonu: Ar. 

mcāb> TT. icap; Ar. ‘aķreb> TT. akrep; Ar. ħaŧmb> TT. Hatip 

c > ç: 

Söz BaĢı: Far. cilānger> TT. çilingir; Far. cuvāl-dūz> TT. çuvaldız; Ar. ceħūd> TT. çıfıt; 

Söz Ġçi: Ar. echel> TT. eçhel; Ar. ħancer> TT. hançer; Ar. muctehid> TT. müçtehit; Söz Sonu: 

Ar. izdivāc> TT. izdivaç; Ar. zevc> TT. zevç; Far. śadrenc> TT. satranç 
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d > t: 

Söz BaĢı: Far. dāne> TT. tane; Far. derzm> TT. terzi; Ar. durrāc> TT. turaç; Söz Ġçi: Ar. 

abdāl> TT. aptal; Far. ħōrende> TT. horanta; Ar. idħāl> TT. ithal; Söz Sonu: Far. merd> TT. 

mert; Ar. meşhūd> TT. meşhut; Ar. zerāvend> TT. zeravent 

g > k: 

Söz BaĢı: Far. gāvmmş> TT. kömüş; Far. gūgird> TT. kükürt; Far. gustāħ> TT. küstah; 

Söz Ġçi: Far. şāgird> TT. şakirt; Far. pmş-gmr> TT. peşkir; Far. segbān> TT. sekban; Söz Sonu: 

Far. nārdeng> TT. nardenk; Far. āheng> TT. ahenk; Far. freng> TT. frenk 

ġ > k: 

Söz BaĢı: Ar. ġalebe> TT. kalaba; Far. ġūze> TT. koza; Ar. ġayb> TT. kayıp; Söz Ġçi: 

Far. çerāġ+pā> TT. çırakma; Söz Sonu: Ar. śamġ> TT. zamk; Ar. debbāġ> TT. tabak; Far. çerāġ> 

TT. çırak 

z>s: 

Söz BaĢı: Ar. zuķāķ> TT. sokak; Söz Ġçi: Ar. iżŧirāb> TT. ıstırap; Ar. iżŧirār> TT. ıstırar; 

Far. mārzbān> TT. marsıvan; Söz Sonu: Far. pmh-sūz> TT. Pesüs 

2. 2. 5. ÜNSÜZ DÜġMESĠ 

Sözcük içinde (bir ünsüzden önce), sözcük sonunda veya kaynaĢma olayı ile iç seste /r/, 

/n/, /l/, /f/ gibi akıcı ve sızıcı ünsüzler ile /y/, /g/, /ğ/, /k/, /h/ gibi ünlüleĢme ve sızıcılaĢarak erime 

özelliği taĢıyan ünsüzlerin kaybolması olayıdır (Korkmaz, 2007: 231).  

Türkçede ünsüz düĢmesi, bazı ünsüzlerin (/y/, /v/ /h/, /ğ/) yarım ünsüz niteliğinde 

olmasından ve zamanla da ünlü seslere dönüĢmesinden, çeĢitli ses olaylarından, Türkçede baĢta 

veya sonda bulunamayıĢlarından, Türkçenin çift ünsüzü kabullenmeyiĢinden ve bazen de 

sözcüklerin birleĢmesinden kaynaklanmaktadır. Ayrıca; Türkiye Türkçesinde, söz içinde hece baĢı, 

hece sonu ve sözcük sonunda bulunan /g/‟lerin düĢmesi, diğer Oğuz grubu Türk lehçelerinde 

olduğu gibi fonetik bir temayüldür. Ġlhan (2007) da ünsüz düĢmelerinin nedenini üç madde ile 

göstermektedir: 

1. Türkçenin aslî sesi olmayan ünsüzlerin düĢürülmesi (Alınma sözcüklerin dilin 

bünyesine uydurulması esnasında görülür). 

2. Türkçenin aslî seslerinin lehçelerin oluĢum sürecinde toplumsal tercihe bağlı olarak 

düĢürülmesi. 

3. Sesin özelliğine bağlı olarak oluĢan düĢmeler. Örneğin, akıcı ünsüz /r/‟nin telaffuz 

zorluğu, /y/‟nin yarı ünlü değerinde olması gibi durumlar. 

Türkçenin tarihî seyri doğrultusunda bu ve benzeri Ģekilde gerçekleĢen ünsüz düĢmesi ile 

ilgili Ģu örnekleri gösterebiliriz: 

Söz BaĢında: bol- (ET.) >ol-,  yip> ip (Gabain, 2003: 311). 

Söz Ġçinde: ilgerü (ET) >ileri, seyl (Ar.) >sel, keltür- (ET.) >getir- 

Söz Sonunda: sarıg (ET.) >sarı, suv (ET.) >su, kapug (ET.) >kapı 

Ünsüz düĢmesi görülen sözcüklerin bir bölümü ölçünlü Türkçenin malı olmuĢtur; bir 

bölümü ise yalnız konuĢma dilinde yer almaktadır: 

direkt > [direk], çiftçi > [çifçi], astbaşkan > [asbaşkan] (Eker, 2006: 307). 
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ÇalıĢmada incelenen alıntı sözcüklerde toplam 1455 adet ünsüz düĢmesi olayına 

rastlanmıĢtır. Bu sayı %16.18‟lik bir orana tekabül eder. 

Alıntı sözcüklerde görülen ünsüz düĢmesi olayı ile ilgili Ģu örnekler verilebilir: 

ayın ( )>ø 

Söz BaĢı: Ar. ‘imāret> TT. imaret; Ar. ‘azmz> TT. aziz; Ar. ‘avām> TT. avam; Söz Ġçi: 

Ar. a‘rāż> TT. âraz; Ar. a‘rāf> TT. araf; Ar. bi'l-‘aks> TT. bilakis; Söz Sonu: Ar. bāyi‘> TT. bayi; 

Ar. cāmi‘> TT. cami; Ar. ħuşū‘> TT. huşu 

b >ø: 

Söz Ġçi: Far. panbuķ> TT. pamuk; Söz Sonu: Ar. źāt+cenb> TT. satlıcan 

c >ø: 

Söz Ġçi: Far. penc+şenbe> TT. perşembe 

d >ø: 

Söz Ġçi: Far. murdber> TT. mürver; Far. bed-ter> TT. beter; Ar + Far. cild+bend> TT. 

cilbent; Söz Sonu: Far. ustād> TT. usta; Far. kuncud> TT. küncü 

g >ø: 

Söz Ġçi: Far. postgāl> TT. postal; Söz Sonu: Far. hezār+reng> TT. hezaren 

ġ >ø: 

Söz Ġçi: Far. revġānm > TT. revani; Söz Sonu: Far. çerāġ> TT. çıra; Ar. istifrāġ> TT. 

istifra 

h >ø: 

Söz Ġçi: Ġbr. hebhrah> TT. havra; Far. pmh-sūz> TT. pesüs; Far. şehr> TT. şar; Söz 

Sonu: Ġbr. kabbalah> TT. kabala; Soğd. kanth> TT. kent; Far. pāy-gāh> TT. peyke 

ĥ >ø: 

Söz BaĢı: Ar. ĥabb+leźiź> TT. abdülleziz; Söz Ġçi: Ar. ķaĥŧ> TT. kıt; Söz Sonu: Ar. 

terāvmĥ> TT. teravi 

ħ >ø: 

Söz Ġçi: Ar. + Far. śun‘m+ +taħte> TT. sunta 

hemze >ø: 

Söz Ġçi: Ar. ‘aķā’id> TT. akait; Ar. ĥamā’il> TT. hamail; Ar. ibtidā’m > TT. iptidai; 

Söz Sonu:Ar. imżā’> TT. imza; Ar. i‘tinā’> TT. itina; Ar. kmmyā’> TT. kimya 

k >ø: 

Söz Ġçi: Far. bend-keşe> TT. menteşe; Söz Sonu: Far. mmve+ħuşk> TT. meyvehoş; Ar. 

misk> TT. mis; Far. keşk> TT. keş 

l >ø: 

Söz Ġçi: Çin. denilo> TT. denyo; Ar. ĥulķūm> TT. lokum; Ar. + Far. na’l+ber> TT. 

Nabur 
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n >ø: 

Söz Ġçi: Ar. bādincān> TT. patlıcan; Far. tufeng> TT. tüfek; Ar. fitne> TT. fit 

r >ø: 

Söz Ġçi: Far. ber+ħūrdār> TT. berhudar; Far. kār-gmr> TT. kâgir;Söz Sonu: Far. 

ħiyār+çenber> TT. hıyarşembe; Ar. zemhermr> TT. zemheri 

s >ø: 

Söz Sonu: Ar. ins> TT. in 

t >ø: 

Söz Ġçi: Ar. ħaybet’> TT. haybe; Ar. istiftāĥ> TT. siftah; Far. dest-gāh> TT. tezgâh; Söz 

Sonu: Far. yād+dest> TT. lades; Ar. siyāset> TT. siyasa; Far. çep+rāst> TT. çapraz 

v >ø: 

Söz BaĢı: Ar. vuķiyye> TT. okka; Söz Ġçi: Far. gevderm ++ħāne> TT. güderihane; Far. 

gāvmmş> TT. kömüş; Ar. nevbet> TT. nöbet; Söz Sonu: Ar. afv> TT. af 

v >ø: 

Söz Ġçi: Ar. keyle> TT. kile; Ar. seyl> TT. sel; Ar. temymz> TT. temiz; Söz Sonu: Far. 

surnāy> TT. zurna 

z >ø: 

Söz Sonu: Far. zūr-bāz> TT. zorba 

2. 2. 6. ÜNSÜZ TÜREMESĠ 

Kelime ön, iç ve son seslerinde, kelimenin aslında olmayan bir ünsüzün türemesi olayına 

denir (Korkmaz, 2007: 231). Ünsüz türemesi; sözcüklerde akıcılığı ve kelimelerin dile tutunmasını 

sağlamak için gerçekleĢtirilen bir ses olayıdır (CoĢkun, 2008: 98). Özellikle yabancı kökenli 

sözcükler TürkçeleĢtirilirken ünsüz türemesine baĢvurulur. Yabancı sözcüklerde ve çekim 

sonucunda boĢluk (hiatus) meydana gelen Türkçe sözcüklerde; söz konusu boĢluğu ortadan 

kaldırmak için ünsüz türemesi meydana gelmektedir. 

Konuyla ilgili olarak 1955 yılında yazdığı makalede János Eckmann; “Umumiyetle 

konsonant türemesinin başlıca sebebi olarak, boğumlanma hareketleri arasındaki senkronizmin 

bozulması kabul edilir” (Eckmann, 1955: 22) diyerek ünsüz türemesinin en önemli sebebini 

göstermiĢtir. Yine uzun ünlülerin kısalması ünsüz türemesine neden olan seslik etkenlerdendir.   

Ünsüz türemesi olayı incelenen sözcüklerde 108 adet görülmekte ve bu sayı %1.20‟ye 

tekabül etmektedir. 

Ünsüz türemesi olayına örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 

ø> ğ: 

Söz Ġçi: Ar. ‘ala’im+semā> TT. eleğimsağma 

ø> h: 

Söz BaĢı: Far. āveng> TT. hevenk; Ar. ‘unnāb> TT. hünnap; Ar. ‘aybe> TT. heybe; Söz 

Ġçi: Far. se-pā> TT. sehpa; Ar. şa‘riyye> TT. şehriye; Ar. sa‘ter> TT. zahter; Söz Sonu: Ar. 

ŧama‘> TT. tamah; Far. firişte> TT. feriştah; Ar. metā‘> TT. matah 
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ø> k: 

Söz Ġçi:Far. penc> TT. pençik;Söz Sonu:Ar. mibla‘> TT. mablak; Ar. belesān> TT. 

pelesenk; Ar. u‘cūbe> TT. ucubik 

ø> l: 

Söz Ġçi: Ar. fi+vāķi‘> TT. filvaki; Ar. huve+bāķm> TT. hüvelbaki; Ar. bādincān> TT. 

patlıcan 

ø> m: 

Söz BaĢı: Ar. ĥaleb> TT. muhallebi; Söz Ġçi: Ar. ŧabl+-bāz> TT. Davlumbaz 

ø> n: 

Söz Ġçi: Ar. miĥekk> TT. mihenk; Söz Sonu: Ar. babaġā> TT. papağan 

ø> r: 

Söz Ġçi: Ar. semt+re’s> TT. semtürreis; Söz Sonu: Far. kehrubā> TT. kehribar 

ø> s: 

Söz Ġçi: Ar. dā’śıla> TT. daüssıla 

ø> Ģ: 

Söz Ġçi: Ar. dār+şifā>  TT. darüşşifa 

ø> t: 

Söz Ġçi: Far. rāsuħt> TT. rastık; Söz Sonu: Ar. ĥımāre> TT. hamarat; Far. pāsbān> TT. 

pazvant; Ar. şevke> TT. şevket 

ø> y: 

Söz Ġçi: Far. penmr> TT. peynir; Far. mmve> TT. meyve; Ar. fā’ide> TT. fayda; Söz 

Sonu: Jap. samurai> TT. samuray 

2. 2. 7. ÜNSÜZ TEKLEġMESĠ 

Ünsüz tekleĢmesi; yalnız Ģeddeli Arapça alıntı sözcüklerde, kelimelerin iç ses 

ünsüzlerindeki aslî ikizliğin tekleĢme yoluyla kaybolması olayına denmektedir (Korkmaz, 2007: 

231). Fakat ünsüz tekleĢmesi; yalnızca Arapça alıntı sözcüklerde değil baĢka yabancı kökenli 

sözcüklerde de görülen bir ses olayıdır. Bu ses olayının meydana gelmesinin temel sebebi; 

Türkçenin yapısına aykırılık arz eden ünsüz ikizleĢmesinin ortadan kaldırılmasıdır.   

Özgün Ģeklinde ikiz ünsüz bulunduran bazı Arapça kelimeler bilindiği gibi Türkçeye 

geçerken ünsüz tekleĢmesi olayına uğrarlar. Yalın hâldeyken tek ünsüzle yazılıp konuĢulan bu 

sözcükler, ünlü ile baĢlayan bir ek aldıklarında özgün Ģeklindeki ikiz ünsüzler tekrar ortaya 

çıkarlar. 

fen+in > fennin, had+i > haddi, hak+ı > hakkı, hâl+et- > hâllet- vb. 

Ünsüz tekleĢmesi olayı incelenen alıntı sözcükler içerisinde 683 kez görülmüĢtür ve bu 

sayı % 7.59‟luk bir oran teĢkil etmektedir. 

Söz konusu ünsüz olayına Ģu Ģekilde örnek verilebilir: 
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bb > b: 

Söz Ġçi: Ġbr. kabbalah> TT. kabala; Ar. debbāġ> TT. tabak; Ġbr. kibbutz> TT. kibutz; Söz 

Sonu: Ar. ĥabb> TT. hap; Ar. rabb> TT. rab; Ar. munśabb> TT. munsap 

cc > c: 

Söz Ġçi: Ar. ta‘accub> TT. taacüp; Söz Sonu: Ar. ĥacc> TT. hac; Ar. ĥācc> TT. hacı 

dd > d: 

Söz Ġçi: Far. yād+dest> TT. lades; Ar. şedd+‘arabān> TT. şedaraban; Söz Sonu: Ar. 

ĥadd> TT. had; Ar. şedd> TT. şet; Ar. żidd> TT. zıt 

ff > f: 

Söz Ġçi: Ar. keffāret> TT. kefaret; Ar. keffe> TT. kefe; Ar. śuffe> TT. sofa; Söz Sonu: Ar. 

śaff> TT. saf; Ar. leff> TT. lef; Ar. reff> TT. raf 

ĥĥ >ĥ: 

Söz Ġçi:Ar. śaĥĥāf> TT. sahaf;Söz Sonu:Ar. eśaĥĥ> TT. essah; Ar. śaĥĥ> TT. sah 

ħħ >ħ: 

Söz Sonu: Ar. faħħ> TT. fah 

kk > k: 

Söz Ġçi: Far. lekke> TT. leke; Ar. senā+mekkm > TT. sinameki; Söz Sonu: Ar. fekk> TT. 

fek; Ar. ĥakk> TT. hak; Ar. şekk> TT. şek 

ķķ > k: 

Söz Ġçi: Ar. baķķam> TT. bakam; Ar. darabuķķa> TT. darbuka; Ar. saķķā> TT. 

saka;Söz Sonu: Ar. ĥaķķ> TT. hak; Ar. muĥiķķ> TT. muhik; Ar. şiķķ> TT. şık 

ll > l: 

Söz Ġçi: Ar. cevvālliyyet> TT. cevvaliyet; Ar. selle> TT. sele; Ar. tillms> TT. telis; Söz 

Sonu: Ar. kull> TT. kül; Ar. muħtell> TT. muhtel; Ar. mustaķill> TT. müstakil 

mm > m: 

Söz Ġçi: Ar. ĥammāl> TT. hamal; Ar. kemmiyet> TT. kemiyet; Ar. mesāmme> TT. 

mesame; Söz Sonu: Ar. ehemm> TT. ehem; Ar. ġamm> TT. gam; Ar. muhimm>mühim 

nn > n:  

Söz Ġçi: Ar. ķinnāre> TT. kinare; Ar. ĥinnā’> TT. kına; Söz Sonu: Ar. cinn> TT. cin; Ar. 

fenn> TT. fen; Ar. ledunn> TT. ledün 

pp > p: 

Söz Ġçi: Ar. + Far. şabb+ħāne> TT. şaphane; Ar. debbūs> TT. topuz; Söz Sonu: Ar. 

musteĥabb> TT. müstehap; Ar. ŧibb> TT. tıp; Ar. şabb> TT. şap 

rr > r: 

Söz Ġçi: Ar. ferrāş> TT. faraş; Ar. serrāc> TT. saraç; Ar. zumurrud> TT. zümrüt;Söz 

Sonu: Ar. muśirr> TT. musır; Ar. ĥarr> TT. har; Ar. sirr> TT. sır 
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ss > s: 

Söz Ġçi:Ar. ķaśśāb> TT. kasap; Ar. + Far. ħāśśe+-gitar> TT. haseki; Ar. + Far. miķaśś+-

dār> TT. makasdar; Söz Sonu: Ar. ħāśś> TT. has; Ar. mumāss> TT. mümas; Ar. taķāśś> TT. 

takas 

tt > t: 

Söz Ġçi: Far. kettān> TT. keten;Söz Sonu: Ar. munĥaŧŧ> TT. münhat; Ar. musta‘idd> TT. 

müstait; Ar. mustebidd> TT. müstebit 

vv > v: 

Söz Ġçi: Ar. ķavvās> TT. kavas; Ar. ķavvād> TT. kavat; Ar. mevvāl> TT. maval 

yy > y: 

Söz Ġçi: Ar. teslmmiyyet> TT. teslimiyet; Ar. śıĥĥiyye> TT. sıhhiye; Ar. cāhiliyye> TT. 

cahiliye 

zz > z: 

Söz Ġçi: Ar. ķazzāz> TT. kazaz; Ar. rezze> TT. raze; Söz Sonu: Ar. bezz> TT. bez; Ar. 

filizz> TT. filiz; Ar. ĥažž> TT. haz 

2. 2. 8. ÜNSÜZ ĠKĠZLEġMESĠ 

Ġç seste iki ünlü arasında bulunan ve vurguyu üzerinde bulunduran ikinci hece baĢındaki 

ünsüzlerin, açık ve zayıf boğumlanmalı ilk hece ünlülerinin etkisi altında, kendi hece sınırlarını 

aĢacak bir yeğinlikle boğumlanmaları sonucunda, söz konusu ünsüzdeki tekrarlanma olayıdır. Bu 

olay sonunda açık ilk heceler zayıflıktan kurtulmakta ve birer kapalı heceye dönüĢmektedir 

(Korkmaz, 2007: 231). Talat Tekin‟e göre ünsüz ikizleĢmesini aslî veya ikincil uzun ünlünün 

varlığı ile izah etmek mümkündür; çünkü açık hecedeki uzun ünlünün çekici tesiri ile müteakip 

hecenin baĢındaki ünsüz ikizleĢir. ĠkizleĢme ile ilk hece kapalı hâle gelir ve uzun ünlü kısalır. 

BaĢka bir deyiĢle ikizleĢme bir çeĢit karĢılama (telâfi) uzamasıdır. Yani kaybolan ünlü 

uzunluğunun yerini ünsüz uzamasının almasıdır (Tekin, 1995: 225). Ayrıca bu durum daha çok 

sözcüğe pekiĢtirme veya vurgu özelliği kazandırmak istendiğinde ortaya çıkmaktadır. Türkçede 

sesle yapılan pekiĢtirmelere bağlı olarak ortaya çıkan ses olaylarının en çok görülen ve yaygın 

olanlarından biri ünsüz ikizleĢmeleridir (Üstüner, 2003: 52). 

Ünsüz ikizleĢmesi incelenen sözcükler arasında 18 kez görülmektedir ve bu sayı % 

0.20‟lik bir orana tekabül eder.  

Ünsüz ikizleĢmesi olayına örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 

c > cc: 

Söz Ġçi: Ar. fuc’eten> TT. fücceten; Ar. zucāciyye> TT. züccaciye 

ķ > kk: 

Söz Ġçi: Ar. vuķiyye> TT. okka; Ar. tāķiye> TT. takke 

l > ll: 

Söz Ġçi: Far. smlm> TT. sille; Ar. mevlā> TT. molla; Ar. ĥaleb> TT. muhallebi 

n > nn: 

Söz Ġçi: Ar. niśf+nehār> TT. nıfsınnehar 
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r > rr: 

Söz Ġçi: Ar. kerāke> TT. kerrake 

s > ss: 

Söz Ġçi: Ar. ‘ala+śabāĥ> TT. alessabah 

Ģ > ĢĢ: 

Söz Ġçi: Ar. taĥte+şu‘ūr> TT. tahteşşuur 

t > tt: 

Söz Ġçi: Ar. lā-alā+ta‘ymn> TT. lalettayin; Ar. ma„a+te‟essuf > TT. maatteessüf 

z > zz: 

Söz Ġçi: Ar. cuźām> TT. cüzzam; Ar. huzām> TT. hüzzam; Far. tmz+āb> TT. kezzap 

2. 2. 9. SÜREKLĠLEġME 

Bir bölüm ünsüzün oluĢması esnasında, hava için bir geçit bulunmaktadır. Bu geçit dar 

ise sızıcı sürekli ünsüzler, geniĢ ise akıcı sürekli ünsüzler oluĢur (Eker, 2006: 274). SüreklileĢme 

olayı; süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzlere dönüĢmesidir. SüreklileĢme ya sızıcılaĢma ya da 

akıcılaĢma Ģeklinde gerçekleĢen bir ses olayıdır.  

SızıcılaĢma olayı; patlayıcı nitelikteki ünsüzlerin çeĢitli nedenlerle, ağız kanalının çeĢitli 

yerlerinde oluĢan bir daralma sonunda sürtünerek veya sızarak çıkarılan sızıcı ünsüzlere 

dönüĢmesidir (Korkmaz, 2007: 193). (bar- > var-, ber- > ver-, bar > var, kalpak+ı > kalpağı vb.) 

AkıcılaĢma ise;  /b/, /g/, /k/ gibi patlayıcı ünsüzlerden biri ile /h/ gırtlak ünsüzünün; /r/, 

/l/, /m/, /n/, /y/ gibi bol sesli akıcı ünsüzlerden birine dönüĢmesi olayıdır (Korkmaz, 2007: 14). 

(adak > ayak, adrıl- > ayrıl-, beg > bey vb.) 

Ġncelenen alıntı sözcükler içerisinde süreklileĢme olayına 119 sözcükte rastlanmıĢtır. Bu 

sayı ise % 1.32‟lik bir orana tekabül etmektedir. 

Alıntı sözcüklerde görülen süreklileĢme olayına örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 

b > f: 

Söz BaĢı: Far. bār+ħāne> TT. farhane; Söz Ġçi: Ar. maŧbaħ> TT. mutfak; Ar. zencebml> 

TT. zencefil; Söz Sonu: Far. çāder+şeb> TT. çarşaf; Far. çirk+āb> TT. çirkef; Far. mūytāb> TT. 

mutaf 

b > m: 

Söz BaĢı: Far. bahāne> TT. mahana; Ar. bend-keşe> TT. menteşe; Ar. bekere> TT. 

makara; Söz Ġçi: Far. segbān> TT. seğmen 

b > n: 

Söz Ġçi: Ar. sibāķ+siyāķ> TT. sinakusiyak 

b > r: 

Söz Ġçi: Far. + Ar. sebze+-vāt> TT. zerzevat 

b > v: 

Söz Ġçi: Ġbr. hebhrah> TT. havra; Ar. ŧabl> TT. davul; Far. nerdubān> TT. merdiven 
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ç > Ģ: 

Söz Ġçi: Far. ħiyār+çenber> TT. hıyarşembe 

d > n: 

Söz Ġçi: Far. pād+zehr> TT. panzehir 

d > y: 

Söz Ġçi:Far. ked+ħudā> TT. kâhya 

d > z: 

Söz Ġçi: Ar. ħidmet> TT. hizmet; Ar. + Far. ħidmet+-kār> TT. hizmetkâr 

đ > z: 

Söz Ġçi: Ar. ķāđm+‘asker > TT. kazasker 

g > ğ: 

Söz Ġçi: Far. ciger> TT. ciğer; Far. eger> TT. eğer; Far. legen> TT. leğen 

g > h: 

Söz Ġçi: Far. rmg> TT. rıh; Far. rmg-dān> TT. rıhdan 

g > y: 

Söz Ġçi: Far. legleg> TT. leylek 

ġ > ğ 

Söz Ġçi: Ar. maġrib> TT. mağrip; Ar. iġbirār> TT. iğbirar; Far. yaġmā> TT. yağma; Söz 

Sonu: Ar. tebelluġ> TT. tebellüğ; Ar. teblmġ> TT. tebliğ; Far. tmġ> TT. tığ 

ġ > h: 

Söz Ġçi: Far. bāġ-çe> TT. bahçe; Far. bāġçevān> TT. bahçıvan 

k > ğ: 

Söz Ġçi: Far. ikdiş> TT. iğdiş; T. + Ar. varsak+-m > TT. varsağı 

k > y: 

Söz Ġçi: Ar. tekye> TT. tekke 

ķ > v: 

Söz Ġçi: Ar. şāķūl> TT. şavul 

p > f: 

Söz BaĢı: Far. pmrūze> TT. firuze 

p > m: 

Söz Ġçi: Far. çerāġ+pā> TT. çırakma 

p > v: 

Söz Ġçi: Ar. kispet> TT. kisvet 
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t > y: 

Söz Ġçi:Ar. temettuz> TT. temeyyüz 

2. 2. 10. SÜREKSĠZLEġME 

SüreksizleĢme, süreklileĢme ses olayının tersi istikametinde gerçekleĢen, sürekli 

ünsüzlerin süreksiz ünsüzlere dönüĢmesi olayı olarak tanımlanabilir. Söz konusu ses olayı alıntı 

sözcükler içerisinde 56 örnekte karĢımıza çıkmaktadır. Ġncelemeye alınan sözcüklerin % 0.62‟sinde 

söz konusu ses olayına rastlanmıĢtır. 

SüreksizleĢme olayına örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 

đ > d: 

Söz BaĢı: Ar.đarabān> TT. daraban; Ar. đarbe> TT. darbe; Ar. đalālet> TT. dalalet; 

Söz Ġçi: Ar. arđiyye> TT. ardiye 

f > k: 

Söz Ġçi: Far. benefşe> TT. menekşe 

ġ > g: 

Söz Ġçi: Far. āġūş> TT. aguş 

ġ > k: 

Söz Ġçi: Far. şaġāl> TT. çakal 

h > b: 

Söz Ġçi: Ar. cumhūr cemā‘at> TT. cümbür cemaat 

ĥ > k: 

Söz BaĢı: Ar. ĥinnā’> TT. kına 

ĥ > t: 

Söz Sonu: Ar. mesĥ> TT. mest 

ħ > k: 

Söz BaĢı:Far. ħarbūz> TT. karpuz; Far. ħumbere> TT. kumbara; Ar. ħalmfe> TT. kalfa; 

Söz Ġçi: Ar. çarħ   +++felek> TT. çarkıfelek; Ar. masħara> TT. maskara; Ar. nusħa> TT. 

muska; Söz Sonu: Far. çarħ> TT. çark; Ar. maŧbaħ> TT. mutfak; Far. zirnmħ> TT. zırnık 

n > d: 

Söz Ġçi: Ar. tennūr> TT. tandır; Ar. + Far. tennūr+nāme> TT. tandırname 

s > ç: 

Söz BaĢı: Far. seltūk> TT. çeltik; Far. sirmş> TT. çiriş 

ŝ > t: 

Söz Ġçi: Ar. miŝķab> TT. matkap; Söz Sonu: Ar. muħanneŝ> TT. muhannet 
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Ģ > ç: 

Söz BaĢı: Far. şūrbā> TT. çorba; Far. şirmş> TT. çiriş; Far. şaġāl> TT. çakal; Söz Sonu: 

Rus. borş> TT. borç; Far. pā-pūş> TT. pabuç; Far. sumterāş> TT. suntıraç 

ŧ > d: 

Söz BaĢı: Ar. + Far. ŧabl+-bāz> TT. davlumbaz; Ar. ŧabl> TT. davul 

z > c: 

Söz Ġçi: Far. merzengoş> TT. mercanköşk 

z > d: 

Söz Ġçi: Far. bezistān> TT. bedesten; Ar. ķuraza> TT. kurada 

ź > t: 

Söz Sonu:Far. kāġiź> TT. kağıt; Ar. mişħaź> TT. masat 

ż > d: 

Söz Ġçi:Ar. efżal> TT. efdal; Ar. ħiżr+ilyās> TT. hıdırellez 

2. 2. 11. SÜREKLĠ ÜNSÜZLER ARASI DEĞĠġME 

ÇeĢitli dilsel sebeplere dayalı olarak sürekli ünsüzlerin birbirlerine değiĢimi Ģeklinde 

gerçekleĢen bir ses olayıdır. Sürekli ünsüzler arası değiĢme, incelenen alıntı sözcükler arasında 

2527 kez karĢımıza çıkmaktadır. Bu sayı %28.10‟luk bir orana tekabül etmektedir. 

Sürekliler arası değiĢme olayına örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 

f > v: 

Söz Ġçi: Ar. kāfir> TT. gavur; Ar. ħaffāf > TT. kavaf; Far. kef-gmr> TT. kevgir 

h > n: 

Söz Ġçi: Ar. śahrmc> TT. sarnıç 

h > y: 

Söz Ġçi: Ar. cihāz> TT. çeyiz; Far. māh+tāb> TT. maytap 

ĥ > h: 

Söz BaĢı: Ar. ĥācet> TT. hacet; Ar. ĥabmb> TT. habip; Ar. ĥadmŝ> TT. hadis; Söz Ġçi: 

Ar. baĥs> TT. bahis; Ar. aśĥāb> TT. ashap; Ar. iĥdāŝ> TT. ihdas; Söz Sonu: Ar. iślāĥ> TT. ıslah; 

Ar. cenāĥ> TT. cenah; Ar. cerrāĥ> TT. cerrah 

ĥ > l: 

Söz Ġçi: Ar.ĥulķūm> TT. lokum 

ĥ > y: 

Söz Ġçi: Ar. śaĥmfe> TT. sayfa 

ħ > f: 

Söz Ġçi: Ar. ceħūd> TT. çıfıt; Far. sūħte> TT. softa 
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ħ > h: 

Söz BaĢı: Far. ħyāb> TT. hab; Ar. ħademe> TT. hademe; Ar. ħaber> TT. haber; Söz Ġçi: 

Ar. feħāmet> TT. fehamet; Far. çūħa> TT. çuha; Far. gevderm ++ħāne> TT. güderihane; Söz 

Sonu: Far. ferāħ> TT. ferah; Ar. fesħ> TT. fesih; Ar. infisāħ> TT. infisah 

j > z: 

Söz Ġçi: Far. pejvend> TT. pezevenk 

ķ > ğ: 

Söz Ġçi: Ar. ‘aķmde> TT. ağda 

l > r: 

Söz Sonu: Ar. ‘iyāl> TT. ayar 

m > n: 

Söz Ġçi: Far. sumterāş> TT. suntıraç 

n > l: 

Söz BaĢı: Ar. nebbūt> TT. lobut 

n > m: 

Söz BaĢı: Far. nerdubān> TT. merdiven; Ar. nusħa> TT. muska; Söz Ġçi: Far. hengām> 

TT. hemgam; Far. zen+bāre> TT. zampara; Söz Sonu: Ar. tehācun> TT. tehacüm 

n > r: 

Söz Ġçi: Far. penc+şenbe> TT. perşembe 

r > l: 

Söz Ġçi: Far. pārseng> TT. pelesenk; Far. ter-bend> TT. tülbent; Far. sarbār> TT. zelber; 

Söz Sonu: Far. kenger> TT. kengel; Far. mūsmķār> TT. mıskal 

r > y: 

Söz Ġçi: Far. bār+gmr> TT. beygir 

s > Ģ: 

Söz Ġçi: Far. çār-sū> TT. çarşı; T. + Ar. varsak+ -m> TT. varsağı;Söz Sonu: 

Far. pes> TT. peş 

s > z: 

Söz Sonu: Far. kerefs> TT. kereviz; Far. ķurnās> TT. kurnaz 

ś > s: 

Söz BaĢı: Ar. śābūn> TT. sabun; Ar. śabr> TT. sabır; Ar. śaĥmfe> TT. sayfa; Söz Ġçi: 

Ar. naśmĥat> TT. nasihat; Ar. muśādeme> TT. müsademe; Ar. mutaśarrif> TT. mutasarrıf; Söz 

Sonu: Ar. muħliś> TT. muhlis; Ar. muħaśśaś> TT. muhassas; Ar. muĥteriś> TT. muhteris 

ś > Ģ: 

Söz Ġçi: Ar. çāvśmr> TT. çavşır 
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ś > z: 

Söz BaĢı: Ar. śamġ> TT. zamk; Ar. śinā‘at> TT. zanaat; Ar. śinā‘at+-kār> TT. 

zanaatkâr 

ŝ > s: 

Söz Ġçi: Ar. āŝār> TT. asar; Ar. ĥayŝiyyet> TT. haysiyet; Ar. istiŝmār> TT. istismar; Söz 

Sonu: Ar. muŝelleŝ> TT. müselles; Ar. teŝlmŝ> TT. teslis 

Ģ > s: 

Söz Ġçi: Ar. mişħaź> TT. masat 

v > f: 

Söz Ġçi: Ar. śafvet> TT. saffet; Far. turvende> TT. turfanda 

v > l: 

Söz Sonu: Far. zerde+çāv> TT. zerdeçal 

y > r: 

Söz Ġçi: Far. cāme-şūy+ħāne> TT. çamaşırhane; Söz Sonu: Far. cāme-şūy> TT. çamaşır; 

Far. ten-şūy> TT. teneşir 

z > s: 

Söz BaĢı: Ar. za‘ferān> TT. safran; Söz Ġçi: Far. + Ar. ez+kullābm >TT. esküllabi 

ż > z: 

Söz BaĢı: Ar. ża‘fiyyet> TT. zafiyet; Ar. ża‘mf> TT. zayıf; Ar. żimnen> TT. zımnen; Söz 

Ġçi: Ar. beyżm> TT. beyzi; Ar. farażā> TT. faraza; Ar. farżiyye> TT. faraziye; Söz Sonu: Ar. 

aġrāż> TT. ağraz; Ar. aħź+ķabż> TT. ahzükabz 

ź > s: 

Söz BaĢı: Ar. źāt+cenb> TT. satlıcan 

ź > z: 

Söz BaĢı: Ar. źelml> TT. zelil; Ar. źihn> TT. zihin; Ar. źimmet> TT. zimmet; Söz Ġçi: Ar. 

āħiźe> TT. ahize; Far. guźeşte> TT. güzeşte; Ar. maĥźūr> TT. mahzur; Söz Sonu: Ar. infāź> TT. 

infaz; Ar. me’ħaź> TT. mehaz; Ar. menfeź> TT. menfez 

ž > z: 

Söz BaĢı: Ar. žahmr> TT. zahir; Ar. žarmf> TT. zarif; Ar. žulm> TT. zulüm;Söz Ġçi: 

Ar. ‘ažamet> TT. azamet; Ar. ĥafažanallah> TT. hafazanallah; Ar. intižām> TT. 

intizam; Söz Sonu:Ar. ĥāfiž> TT. hafız; Ar. mķāž> TT. ikaz; Ar. lafž> TT. lafız 

2. 2. 12. SÜREKSĠZ ÜNSÜZLER ARASI DEĞĠġME 

ÇeĢitli dilsel sebeplere dayalı olarak süreksiz ünsüzlerin birbirlerine değiĢimi Ģeklinde 

gerçekleĢen bir ses olayıdır. Süreksiz ünsüzler arası değiĢme, incelenen alıntı sözcükler arasında 

1495 kez karĢımıza çıkmaktadır. Bu sayı %16.62‟lik bir orana tekabül etmektedir.  

Süreksizler arası değiĢme olayına örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 
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b > d: 

Söz Ġçi: Ar. ĥabb+leźiź> TT. abdülleziz 

d > c: 

Söz Ġçi: Far. merdumek> TT. mercimek 

d > k: 

Söz Sonu: Far. pejvend> TT. pezevenk 

đ > d: 

Söz Ġçi: Ar. fađla> TT. fodla; Ar. mađrūb> TT. madrup; Ar. mu‘đil> TT. mudil 

đ > t: 

Söz Ġçi: Ar. đmķ+nefes> TT. tıknefes 

ġ > g: 

Söz BaĢı: Ar. ġabāvet> TT. gabavet; Ar. ġāfil> TT. gafil; Ar. ġaleyān> TT. galeyan; Söz 

Ġçi: Far. erġavān> TT. erguvan; Far. fiġān> TT. figan; Moğ. ķabirġa> TT. kaburga; Söz Sonu: Ar. 

ferāġ> T.T: ferağ; Ar. sm+murġ> TT. simurg 

ķ > k: 

Söz BaĢı:Ar. ķābiliyyet> TT. kabiliyet; Moğ. ķabirġa> TT. kaburga; Ar. ķadmm> TT. 

kadim; Söz Ġçi:Ar. ‘aķā’id> TT. akait; Ar. bāķķāl> TT. bakkal; Ar. darabuķķa> TT. darbuka; Söz 

Sonu: Far. çār+ŧāķ> TT. çardak; Ar. daķmķ> TT. dakik; Ar. ġarķ> TT. gark 

ŧ > d: 

Söz BaĢı: Far. ŧūŧm> TT. dudu; Söz Ġçi: Far. ŧūŧm> TT. dudu 

ŧ > t: 

Söz BaĢı: Ar. ŧabābet> TT. tababet; Ar. ŧābi‘> TT. tabi; Ar. ŧaĥmn> TT. tahin; Söz Ġçi: 

Ar. ‘aŧālet> TT. atalet; Ar. aŧlas> TT. atlas; Ar. baxn> TT. batın; Söz Sonu: Ar. aħlāŧ> TT. ahlat; 

Ar. basmŧ> TT. basit; Ar. faķaŧ>TT. fakat 

z > c: 

Söz Ġçi: Ar. izār> TT. car 

2. 2. 13. GÖÇÜġME 

Kelime içindeki komĢu veya uzak seslerin yer değiĢtirmesi olayına denilmektedir. 

Ünsüzlerin birbiri ile karĢılaĢmasından doğan telâffuz zorluklarını giderme amacına dayanan bu 

olay, daha çok /r/ ve /l/ akıcı ünsüzlerinin ve /p/ patlayıcı ünsüzünün en az ikisinin bulunduğu 

sözcüklerde görülür. Söz içinde birbirini izleyen sesler arasındaki yer değiĢtirmeye yakın göçüşme, 

birbirinden uzakta kalan seslerin yer değiĢtirmesine ise, uzak göçüşme adı verilir (Korkmaz, 2007: 

107; Eker, 2006: 308). 

Ġncelenen alıntı sözcüklerde 10 adet göçüĢme örneğine rastlanmıĢtır. Bu sayı incelemeye 

alınan alıntı sözcüklerin % 0.11‟ine tekabül etmektedir. 

GöçüĢme olayı ile ilgili aĢağıdaki sözcükler örnek gösterilebilir: 
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ah > ha: 

Söz Sonu:Far. cūlāh> TT. çulha 

mr > rm: 

Söz Ġçi: Far. + Ar. emrūd+-m> TT. armudi; Far. + Ar. emrūd+-iyye> TT. armudiye; Far. 

emrud> TT. armut 

nm > mn: 

Söz Ġçi: Far. nmmten> TT. mintan 

ry > yr: 

Söz Ġçi: Far. çār+yek> TT. çeyrek 

rz > zr: 

Söz Ġçi: Far. ħarās> TT. hızar 

Ģi > iĢ: 

Söz BaĢı: Far. şikenbe> TT. işkembe; Far. şikence> TT. işkence 

tr > rt: 

Söz Ġçi: Far. şuhter> TT. şöhret 

2. 3. DEĞĠġĠME UĞRAMAYAN SÖZCÜKLER 

ÇalıĢmada incelenen 8991 sözcükten 422‟si herhangi bir ses değiĢimine uğramadan 

Türkçenin söz varlığı içerisinde yer almaktadır. Kaynak dildeki ses özelliklerini muhafaza ederek 

Türkçeye giren bu sözcükler özellikle Rusça, Moğolca, Tibetçe, Ermenice ve Japoncadan alınan 

sözcüklerdir. Ünlü ve ünsüz olaylarına uğrayarak Türkçeye giren sözcüklerde de olduğu gibi 

değiĢme olmayan sözcüklerde de Arapça ve Farsça öğeler çoğunluktadır. Fakat bu çoğunluk 

yalnızca bu dillerden alınan sözcük sayısıyla alâkalıdır. Türkçeye en az değiĢiklik ile geçen 

sözcükler Rusçaya ait alıntılardır. 

Türkiye Türkçesine herhangi bir ses değiĢikliğine uğramadan geçen sözcükler % 4.69‟luk 

bir oran teĢkil etmektedir. Söz konusu alıntılara örnek olarak Ģu sözcükler gösterilebilir: 

Rus. razmol> TT. razmol; Erm. topik> TT. topik; Hint. peçiç> TT. peçiç 

3. SONUÇ 

Türkiye Türkçesindeki alıntı sözcüklerin ses bilgisi bakımından incelendiği bu çalıĢmada 

Türkçenin tarihî geliĢimi ve Türkiye Türkçesi, ses kavramının tanımı ve Türkiye Türkçesinin ses 

bilimsel özellikleri, alıntı sözcük kavramı ve Türkiye Türkçesinde var olan alıntı sözcüklerin 

nitelikleri incelenmeye çalıĢılmıĢtır. 

ÇalıĢma boyunca yapılan incelemeler sonucunda elde edilen bulgularla ilgili Ģu sonuçlara 

ulaĢılmıĢtır: 

1. Türkiye Türkçesi temeli Batı Türkçesine dayanan ve 12. yüzyılın ikinci yarısı ile 13. 

yüzyılın ilk yarısında oluĢmaya baĢlayan ve 13. yüzyılın ikinci yarısından itibaren de metinlerini 

günümüze kadar takip edebildiğimiz ve özünü Oğuz lehçesinin teĢkil ettiği bir dönemdir.  

Türkçenin en verimli olarak kullanıldığı bu yazı dili, Türkiye, Irak, Suriye, Kuzey Kıbrıs 

Türk Cumhuriyeti, Batı Trakya, Bulgaristan, Makedonya ve Kosova‟da yaĢayan Türklerle 
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Avrupa‟ya, Arap ülkelerine, Amerika ve Avustralya‟ya göç eden Türkler tarafından 

konuĢulmaktadır.  

KonuĢulduğu alan bakımından büyük bir öneme sahip olan Türkiye Türkçesinin 

bünyesinde çeĢitli dillerden öğeler bulundurması yadsınamaz bir gerçektir. Kültürel ve sosyal 

açıdan etkileĢime açık olan Türk milleti tarih boyunca bu özelliğini çeĢitli alanlarda ortaya 

koymuĢtur. Bu etkileĢim kendini Türkiye Türkçesinde de çok açık bir Ģekilde göstermektedir. 

2. Türk Dil Kurumu‟nun 2005 yılında hazırlamıĢ olduğu Türkçe Sözlük‟ün 10. baskısının 

temel alındığı bu çalıĢmada, Türkçe Sözlük‟te bulunan toplam 63.818 sözcüğün 15.333 âdetini 

alıntı sözcüklerin oluĢturduğu görülmüĢtür. Bu sayının ise Türkçe Sözlük‟te bulunan sözcüklerin 

yaklaĢık % 24‟üne tekabül ettiği tespit edilmiĢtir. 

3. Ġncelenen 15.333 sözcüğün Arapça (6619), Fransızca (4947), Farsça (1843), Ġtalyanca 

(630), Ġngilizce (512), Yunanca (403), Almanca (84), Latince (78), Rusça (41), Ġspanyolca (34), 

Ermenice (23), Slavca (19), Macarca (14), Rumca (13), Moğolca (12), Bulgarca (9), Japonca (8), 

Ġbranice (7), Çince (5), Malezyaca (4), Portekizce (4), Norveççe (2), Hintçe (2), Tibetçe (2), 

Sanskritçe (2), Brezilya Yerel Dilleri (2), Fince (2), Gürcüce (1), Korece (1), Soğdça (1), Afrika 

Yerel Dilleri (1), Amerika Yerel Dilleri (1), Arnavutça (1), Eskimo Dili (1), Kızıl Derili Dilleri (1) 

Keltçe (1), Lehçe (1), Malayaca (1) ve Maldivce (1) dillerinden yapılan alıntılar olduğu 

görülmüĢtür. 

4. Yukarıda sıralanan dillerden yapılan alıntılar Türk diline sosyal hayattaki köklü 

değiĢiklikler, din ve medeniyet dairesi değiĢiklikleri, tercüme faaliyetleri, alfabe değiĢiklikleri, geri 

kalmıĢlık, dil bilinci eksikliği, yabancı dille eğitim ve çok coğrafya değiĢtirme gibi nedenlerle 

girmiĢtir.  

5. ÇalıĢmanın kapsamını oluĢturan doğu dilleri Arapça, Çince, Ermenice, Farsça, 

Gürcüce, Hintçe, Ġbranice, Japonca, Korece, Malezyaca, Moğolca, Rusça, Soğdça ve Tibetçe 

dillerinden ibarettir. Söz konusu diller Türkçe Sözlük içerisinde 8.991 madde baĢı sözcük ile temsil 

edilmekte ve bu sayı da tüm alıntı sözcüklerin yaklaĢık % 58.63‟ünü teĢkil etmektedir. 

6. Tespit edilen sözcükler üzerinde yapılan incelemeye göre, alıntı sözcükler Türkçenin 

ses yapısına uydurulurken, artdamaksıllaĢma, öndamaksıllaĢma, ünlü daralması, ünlü geniĢlemesi, 

ünlü düzleĢmesi, ünlü yuvarlaklaĢması, ünlü düĢmesi, ünlü türemesi ve ünlü kısalması olaylarından 

ibaret olan ünlü olaylarına; ünsüz aykırılaĢması, ünsüz benzeĢmesi, ötümlüleĢme, ötümsüzleĢme, 

ünsüz düĢmesi, ünsüz türemesi, ünsüz tekleĢmesi, ünsüz ikizleĢmesi, süreklileĢme, süreksizleĢme, 

sürekli ünsüzler arası değiĢme, süreksiz ünsüzler arası değiĢme ve göçüĢme olaylarından ibaret 

ünsüz olaylarına maruz kalmıĢtır.  

7. Alıntı sözcüklerin Türkçenin ses yapısına uydurulmasında kullanılan ses olaylarına 

bakıldığında ünlü olaylarında en büyük oranın 6177 örnek ve % 68.70 oranıyla ünlü kısalmasında; 

ünsüz olaylarında ise 2.528 örnek ve % 28.10 oranıyla sürekli ünsüzler arasında değiĢme olayında 

olduğu tespit edilmiĢtir. 

8. Ünlü kısalması olayının alıntı sözcüklerin Türkçenin ses yapısına uydurulmasında bu 

denli etkin oluĢu Türkçenin uzun ünlülere olan tepkisini bir kez daha kanıtlar özellik taĢımaktadır. 

Ġncelemeye alınan 8.991 sözcüğün 6.177 gibi çok büyük bir kısmı bünyelerinde bulunan uzun 

ünlülerini kaybederek Türkiye Türkçesinde yer bulmuĢtur. Bu kısalma sonucu diğer ses olaylarının 

da etkilendiği söylenebilir. Çünkü bilindiği gibi uzun ünlüler kısalırken sözcükte çeĢitli seslik izler 

bırakmaktadır. Bu seslik izler ünlü ve ünsüz ikizleĢmesi, tonlulaĢma, artdamaksıllaĢma, 

öndamaksıllaĢma, ünlü ve ünsüz türemeleri ve geniĢlemedir. Söz konusu ses olaylarına uğrayan 
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sözcüklerin büyük bir çoğunluğunda uzun ünlü varlığından söz etmek mümkündür (Far. lāf-zen> 

TT. lafazan; Ar. ‘aks+śadā> TT. aksiseda). 

9. Ünlü kısalması olayından sonra sırasıyla 2.528 örnek ve %28.10 oranıyla sürekli 

ünsüzler arası değiĢme, 1495 örnek ve % 16.62 oranıyla süreksizler arası değiĢme, 1.455 örnek ve 

% 16.18 oranıyla ünsüz düĢmesi, 1086 örnek ve % 12.07 oranıyla ünlü öndamaksıllaĢması, 839 

örnek ve % 9.33 oranıyla ötümsüzleĢme, 683 örnek ve % 7.59 oranıyla ünsüz tekleĢmesi, 603 

örnek ve % 6.70 oranıyla ünlü türemesi, 480 örnek ve % 5.33 oranıyla ünlü artdamasıllaĢması, 192 

örnek ve % 2.13 oranıyla ünlü geniĢlemesi, 119 örnek ve % 1.32 oranıyla süreklileĢme, 108 örnek 

ve % 1.20 oranıyla ünsüz türemesi, 86 örnek ve % 0.95 oranıyla ünlü daralması, 74 örnek ve % 

0.82 oranıyla ünlü düzleĢmesi, 69 örnek ve % 0.76 oranıyla ünlü düĢmesi, 65 örnek ve % 0.72 

örnekle ünlü yuvarlaklaĢması, 56 örnek ve % 0.62 oranıyla süreksizleĢme, 44 örnek ve % 0.48 

oranıyla ötümlüleĢme, 37 örnek ve % 0.41 oranıyla ünsüz benzeĢmesi, 10 örnek ve % 0.11 oranıyla 

göçüĢme ve 2 örnek ve % 0.02 oranıyla ünsüz aykırılaĢması gelmektedir. 

10. Ġncelediğimiz 8.991 sözcüğün 422„si ise herhangi bir ses değiĢimine uğramadan 

Türkçeye girmiĢtir. Söz konusu sözcükler % 4.69‟luk bir orana tekabül etmektedir.  

11. Yapılan inceleme sonucunda Türkiye Türkçesinin aldığı sözcükleri büyük oranda 

kendi ses ve Ģekil özelliklerine göre değiĢtirdiği tespit edilmiĢtir. Bu durum Türkçesin yapısının 

sağlamlığının ve kalıcılığının bir göstergesidir.  

Sonuç olarak TDK.‟nın 2005 yılında yayınladığı Türkçe Sözlük‟ün 10. baskısında 

bulunan 63.818 sözcük arasından belirlenen toplam 15.333 alıntı sözcüğün coğrafi olarak Doğu 

dilleri arasında saydığımız 8.991‟i ses bilimsel bir incelemeye tabi tutulmuĢtur. Ġncelememizde 

alıntı sözcüklerin Türkçenin ses yapısına uydurulurken en aktif ses olayının ünlü kısalması, en pasif 

ses olayının da ünsüz aykırılaĢması olduğu sonucuna varılmıĢtır.   
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